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English

Specifications in this manual are subject to change without notice in order that Hitachi may bring the latest innovations to
their customers.Whilst every effort is made to ensure that all specifications are correct, printing errors are beyond Hitachi’s
control; Hitachi cannot be held responsible for these errors.

Espaiiol

Las especificaciones de este manual estan sujetas a cambios sin previo aviso a fin de que Hitachi pueda ofrecer las
ultimas innovaciones a sus clientes.

A pesar de que se hacen todos los esfuerzos posibles para asegurarse de que las especificaciones sean correctas, los
errores de impresion estan fuera del control de Hitachi, a quien no se hara responsable de ellos.

Deutsch

Bei den technischen Angaben in diesem Handbuch sind Anderungen vorbehalten, damit Hitachi seinen Kunden die
jeweils neuesten Innovationen prasentieren kann.

Samtliche Anstrengungen wurden unternommen, um sicherzustellen, dass alle technischen Informationen ohne Fehler
veroffentlicht worden sind. Fir Druckfehler kann Hitachi jedoch keine Verantwortung tibernehmen, da sie auRerhalb ihrer
Kontrolle liegen.

Francais

Les caractéristiques publiées dans ce manuel peuvent étre modifiées sans préavis, Hitachi souhaitant pouvoir toujours
offrir a ses clients les derniéres innovations.

Bien que tous les efforts sont faits pour assurer I'exactitude des caractéristiques, les erreurs d’impression sont hors du
contrble de Hitachi qui ne pourrait en étre tenu responsable.

Italiano

Le specifiche di questo manuale sono soggette a modifica senza preavviso affinché Hitachi possa offrire ai propri clienti
le ultime novita.

Sebbene sia stata posta la massima cura nel garantire la correttezza dei dati, Hitachi non & responsabile per eventuali
errori di stampa che esulano dal proprio controllo.

Portugués

As especificagdes apresentadas neste manual estéo sujeitas a alteragbes sem aviso prévio, de modo a que a Hitachi
possa oferecer aos seus clientes, da forma mais expedita possivel, as inovagdes mais recentes.

Apesar de serem feitos todos os esforgos para assegurar que todas as especificagdes apresentadas sao correctas, quaisquer
erros de impressao estéo fora do controlo da Hitachi, que ndo pode ser responsabilizada por estes erros eventuais.

Dansk

Specifikationerne i denne vejledning kan eendres uden varsel, for at Hitachi kan bringe de nyeste innovationer ud til kunderne.
Pa trods af alle anstrengelser for at sikre at alle specifikationerne er korrekte, har Hitachi ikke kontrol over trykfejl, og
Hitachi kan ikke holdes ansvarlig herfor.

Nederlands

De specificaties in deze handleiding kunnen worden gewijzigd zonder verdere kennisgeving zodat Hitachi zijn klanten
kan voorzien van de nieuwste innovaties.

ledere poging wordt ondernomen om te zorgen dat alle specificaties juist zijn. Voorkomende drukfouten kunnen echter
niet door Hitachi worden gecontroleerd, waardoor Hitachi niet aansprakelijk kan worden gesteld voor deze fouten.

Svenska

Specifikationerna i den har handboken kan andras utan féregaende meddelande for att Hitachi ska kunna leverera de
senaste innovationerna till kunderna.

Vi pa Hitachi gor allt vi kan for att se till att alla specifikationer stammer, men vi har ingen kontroll éver tryckfel och kan
darfor inte hallas ansvariga for den typen av fel.
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EAAhnika

O1 rpodiaypa@ég Tou eyxeipidiou uTTopolv va aAAGgouv xwpig TTpocidoTroinon, Trpokelpgévou n Hitachi va mapéxer Tig
TEAEUTAIEG KAIVOTOUIEG OTOUG TTEAATEG TNG.

Av kai €xel yivel KaBe TTpooTTaBEIa TTPOKEINEVOU Va £EA0QAAIOTEI OTI 01 TTPOdIAYPAPES ival CwaTEG, N Hitachi dev ptropei
va eAEyEel Ta TUTTOYPAQIKA AGON Kal, wg ek ToUTOU, eV PEPEI Kauia eubuvn yia auTtd Ta Aden.

Bwnrapcku

CneumndmkaLmmnTe B TOBa PbKOBOACTBO Noasiexar Ha nsMeHeHust 6e3 n3BectsBaHe, Taka ye Hitachi na moxe ga
npenocTaBs Ha CBOUTE KIMEHTU NOCNEAHUTE MHOBALMW.

Monarat ce BCUYKM yCUNus, 3a a Ce rapaHTupa, Ye BCUYKM cneumdurKaumm ca KOPeKTHU, HO NeYaTHUTE rPeLLKN ca U3BLH
obcera Ha koHTpona Ha Hitachi n Hitachi He moxe ga HocK OTrOBOPHOCT 3a Te3N rpeLLKu.

Cestina
Aby spole¢nost Hitachi mohla svym zakaznik(im poskytovat nejnovéjsi inovace, specifikace uvedené v této prirucce
podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Prestoze vynakladame maximalni usili, aby vSechny specifikace byly spravné, tiskové chyby nespadaji pod kontrolu
spole¢nosti Hitachi, ktera za takové chyby nenese odpovédnost.

Eesti

K&esoleva juhendi tehnilised kirjeldused vbivad muutuda ilma ette teatamiseta, selleks et Hitachi saaks tuua oma
klientideni kdige uuemad innovatsioonid.

Kuigi puutakse tagada, et kdik tehnilised kirjeldused oleksid diged, on trikivead valjaspool Hitachi kontrolli; Hitachi ei
vastuta nende vigade eest.

Magyar

Az alabbi kézikdnyvben foglalt eléirasok elézetes értesités nélkul valtozhatnak, annak érdekében, hogy a Hitachi a
legfrissebb ujitdsokkal szolgalhasson Ugyfelei szamara.

Bar minden erb6feszitést megteszink annak érdekében, hogy minden el8iras helyes legyen, a nyomtatési hibak nem
allnak a Hitachi ellendrzése alatt; ezekért a hibakért a Hitachi nem tehetd felel6ssé.

LatviesSu

Sis rokasgramatas specifikacijas var maintties bez bridinajuma, lai Hitachi varétu saviem klientiem piedavat jaunakas
inovacijas.

Lai gan tiek pieliktas visas piles, nodroSinot, ka visas specifikacijas ir pareizas, drukaSanas kladas ir arpus Hitachi
kontroles; Hitachi nevar bat atbildiga par $Tm klddam.

Lietuviy

Sio vadovo specifikacijos gali bati keigiamos be jspéjimo, kad ,Hitachi galéty pateikti savo klientams paskutines
naujoves.

Nors dedamos visos pastangos siekiant uztikrinti, kad visos specifikacijos baty teisingos, ,Hitachi“ nekontroliuoja
spausdinimo klaidy; ,Hitachi“ negali bati laikoma atsakinga uz tokias klaidas.

Polski

Zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi dane techniczne mogg ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia ze
wzgledu na innowacyjne rozwigzania, jakie firma Hitachi nieustannie wprowadza z myslg o swoich klientach.

Mimo podejmowanych staran, aby zapewni¢ poprawnos$¢ wszystkich podanych tutaj informacji, nie mozna wykluczy¢
zaistnienia btedow drukarskich, za ktére firma Hitachi nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Roména

Specificatiile din acest manual pot fi modificate fara notificare prealabild, pentru ca Hitachi sa poata pune la dispozitia
clientilor nostri ultimele inovatii.

Desi depunem toate eforturile pentru a ne asigura ca toate specificatiile sunt corecte, erorile de tiparire depasesc
controlul Hitachi; Hitachi nu poate fi tras la raspundere pentru aceste erori.

Pycckun

TexHn4eckne xapakTepuCcTUKM, CoaepXalumecs B JaHHOM PyKOBOACTBE, MOryT ObiTb nameHeHbl Hitachi 6e3
npeaBapuTenbHOro yBeAOMITEHMS, MO MPUYNHE MOCTOSHHOTO BHEAPEHWS MNOCNEAHNX MHHOBALWIA.

HecMoTps Ha TO, YTO Mbl MPUHMMaeM BCe BO3MOXHbIE Mepbl AN akTyanusaunm TEXHUYECKUX AaHHbIX, Npu nyénukauum
BO3MOXHbI OLLMOKN, KoTopble Hitachi He MOXeT KOHTpONMPOBaTh, U 32 KOTOPbIE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH.
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A ATTENTION

This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the
appropriated local or national regulations in a environmentally correct way.

Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a professional
installer according to the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more information.

AATENCM’)N

Este producto no se debe eliminar con la basura doméstica al final de su vida Util y se debe desechar de manera respetuosa
con el medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe
realizarlo un instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable.

Para obtener mas informacion, pédngase en contacto con las autoridades competentes.

AACHTUNG

Dass |hr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmiill geworfen werden darf, sondern
entsprechend den geltenden 6rtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.
Aufgrund des Kéltemittels, des Ols und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem
Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgefiihrt werden.

Fur weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entsprechenden Behérden in Verbindung.

AADVERTISSEMENT

Ne doit pas étre mélangé aux ordures ménagéres ordinaires a la fin de sa vie utile et qu'il doit étre éliminé conformément a la
réglementation locale ou nationale, dans le plus strict respect de I'environnement.

En raison du frigorigéne, de I'huile et des autres composants que le climatiseur contient, son démontage doit étre réalisé par
un installateur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

A AVVERTENZE

Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2011/65/EU e D.Lgs 4 marzo 2014 n.27
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’ apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve
essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.

L'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti
elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’ acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo
equivalente.

L'adeguata raccolta differenziata delle apparecchiature dismesse, per il loro avvio al riciclaggio, al trattamento ed allo
smaltimento ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ ambiente e sulla salute e
favorisce il riciclo dei materiali di cui & composta I' apparecchiatura.

Non tentate di smontare il sistema o I'unita da soli poiché cio potrebbe causare effetti dannosi sulla vostra salute o sull’
ambiente.

Vogliate contattare I’ installatore, il rivenditore, o le autorita locali per ulteriori informazioni.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’'utente pud comportare I'applicazione delle sanzioni amministrative di cui
all’articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

A CUIDADO

O seu produto nédo deve ser misturado com os desperdicios domésticos de caracter geral no final da sua duragéo e que deve
ser eliminado de acordo com os regulamentos locais ou nacionais adequados de uma forma correcta para o meio ambiente.
Devido ao refrigerante, ao 6leo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por
um instalador profissional de acordo com os regulamentos aplicaveis.

Contacte as autoridades correspondentes para obter mais informacgdes.

A ADVASEL!

At produktet ikke ma smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse
med de geeldende lokale eller nationale regler pa en miljgmaessig korrekt méade.

Da klimaanlzegget indeholder keglemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i
overensstemmelse med de geeldende bestemmelser.

Kontakt de pagaeldende myndigheder for at fa yderligere oplysninger.

AVOORZICHTIG

Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op
een milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering
door een professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

A FORSIKTIGHET

Det innebéar att produkten inte ska slangas tillsammans med vanligt hushallsavfall utan kasseras pa ett miljovanligt satt i
enlighet med gallande lokal eller nationell lagstiftning.

Luftkonditioneringsaggregatet innehaller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gor att det maste demonteras av en
fackman i enlighet med tillampliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.
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A MPOZOXH

Znuaivel 611 TO TTPOIOV dev Ba TIPETTEN va avapixOei pe Ta SiIdpopa oIKIakd atroppipparta o1o TEAoG Tou KUKAoU {wnG Tou Kal
Ba TpéTTel va atmooupBei cUPPWVA Pe Toug KAaTGAANAOUG TOTTIKOUG 1| €BVIKOUG KavovigpoUg Kal ie TPOTTo GIAIKS TTPOG TO
TTEPIBAANOV.

AGYW TOU WUKTIKOU, TOU AadIoU Kal GAAWV GTOIXEIWV TTOU TTEPIEXOVTAI GTO KAIUATIOTIKO, N ATTOCUVOPUOAOYNCH TOU TTPETTEI
va yivel atméd emmayyeAparia TEXVIKO Kal CUP@WVA JE TOUG 1I0XUOVTEG KOVOVIGUOUG.

MNa TePIOoOTEPEG AETITOUEPEIEG, ETTIKOIVWVIOTE PE TIG OVTIOTOIXEG APXEG.

ABHMMAHME

B Kpasi Ha CBOSI TEXHOMOIMMYEH XXUBOT TO3U NpoaOyKT He 6uBa ga ce M3XBbPIA 3aegHo C obwuTe 6UTOBU OTNAABLLM 1
TpﬂGBa Oa ce TpeTupa CbrnacHo npueTnuTe MeCcTH Unn HaunoHarnH1 Noa3akoHOBM HOPMaTUBHU akToBe Mo npaBuieH OT
rmegHa ToYKa Ha onasBaHe Ha OKOoJiHaTa cpefa HavuH.

lMopaau oxnaguTens, MacrnoTo U oCTaHanuTe KOMMNOHEHTU, CbabpXallyn ce B KnumaTtuka, pa3rn06ﬂBaHeTo My
3a0bIDKUTENHO Ce U3BBPLLBA OT NPOECMOHANEH TEXHUK CbIMacHO NPUNOXUMUTE NOA3aKOHOBM HOPMAaTMBHU akToBe. 3a
noseye MHOpPMaLUsi ce CBbPXKETE CbC CbOTBETHUTE OpraHu.

A POZOR

Tento vyrobek nesmi byt na konci své Zivotnosti likvidovan v ramci bézného komunalniho odpadu, nybrz ekologickym
zplsobem v souladu s pfislu§nymi mistnimi nebo vnitrostatnimi predpisy.

Vzhledem k chladivu, oleji a dal§im komponentdm obsaZzenym v klimatizaénim zafizeni musi jeho demontaz provadét
odborny instalatér v souladu s platnymi pfedpisy. Vice informaci Ize ziskat od pfislu§nych organd.

A HOIATUS

Seda toodet ei tohi kasutusea 16pus ara visata uldiste olmejaatmete hulka ja see tuleb kérvaldada kooskdlas asjaomaste
kohalike voi riiklike eeskirjadega vastavalt keskkonnanduetele.

Kuna dhukonditsioneer sisaldab jahutusvedelikku, 8li ja muid komponente, tohib seda lahti votta ainult
paigaldusspetsialist vastavuses kohaldatavate eeskirjadega. Lisateabe saamiseks vétta Uhendust vastavate
ametiasutustega.

A FIGYELMEZTETES

Elettartama végén a termék az &ltalanos haztartasi hulladékkal nem keverends; artalmatlanitasat a vonatkozé helyi vagy
nemzeti eléirdsoknak megfeleléen, kdrnyezetvédelmi szempontbdl helyesen kell végezni.

A légkondicionaloban talalhatd hitéfolyadék, olaj vés egyéb anyagok miatt ennek szétszerelését a vonatkozo
eléirasoknak megfeleléen, szakembernek kell végeznie. Tovabbi informacidért forduljon az illetékes hatésaghoz.

A UZMANIBA

Péc produkta lietoSanas beigam to nedrikst jaukt ar visparéjiem majsaimniecibas atkritumiem, un saskana ar
attiecigajiem vietgjiem vai nacionalajiem noteikumiem tas jalikvidé videi draudziga veida.

Sakara ar dzes€joso vielu, ellu un citam sastavdalam, kas atrodas gaisa kondicionétaja, ta demontaza, saskana ar
piemérojamiem noteikumiem, javeic profesionalam uzstaditdjam. Sazinieties ar attiecigajam iestadém, lai sanemtu
plasaku informaciju.

A]SPEJlMAs

Pasibaigus eksploatacijos laikui, Sis produktas neturi bati maiSomas su buitinemis atliekomis ir turi bati iSmetamas
laikantis aplinkosaugos pozidriu tinkamy vietiniy ar nacionaliniy reglamenty.

Dél ausinimo medziagos, alyvos ir kity komponenty, esanciy oro kondicionieriuje, jo iSmontavimg turi atlikti profesionalus
montuotojas pagal galiojancias taisykles. Norédami gauti daugiau informacijos, susisiekite su atitinkamomis institucijomis.

A OSTROZNIE

Po zakonczeniu okresu uzytkowania produktu, nie nalezy go wyrzucaé¢ z odpadami komunalnymi, lecz dokonac¢ jego
usuniecia w sposob ekologiczny zgodnie z obowigzujgcymi w tym zakresie przepisami prawa lokalnego lub krajowego.
Poniewaz klimatyzatory zawierajg czynniki chtodnicze i oleje oraz innego rodzaju elementy sktadowe, ich demontaz
nalezy powierzy¢ wskazanemu w obowigzujgcych przepisach specjalistycznemu podmiotowi. Szczegétowe informacje na
ten temat mozna uzyskac, kontaktujgc sie z wtasciwymi organami wtadzy samorzadowe;.

A PRECAUTIE

Acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer la sfarsitul duratei sale de viata, ci trebuie scos din uz in conformitate
cu reglementarile locale sau nationale adecvate si intr-un mod corect din punct de vedere al protectiei mediului.

Datorita agentului frigorific, a uleiului si a altor componente ale aparatului de aer conditionat, demontarea acestuia trebuie
facuta de un instalator profesionist in conformitate cu reglementarile aplicabile. Contactati autoritatile competente pentru
mai multe informatii.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE

3701 NPOAYKT HE AOMKEeH yTUNMn3npoBsaTbCA BMeCTe C 06bIYHBIMY BbITOBBIMM OTXOA4AMM MO UCTEYEHUIO Cpoka CJ'Iy)K6bI, a
COaH B 3KOJ1ornMyeckme nyHKTbl c6opa B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU NN HaUWOHalIbHbIMXA HOpMaMN.

W3-3a xnapgareHTa, macna u OpPYyrmx KOMMOHEHTOB, CoAepXallnXca B KOHOMUMOHEpPe, ero AeMOHTaX OOJSDKEH
BbINOMHATLCS NPOdecCMoHanbHbIM YCTaHOBLLWMKOM B COOTBETCTBUU C ,ﬂel;ICTBy}OLLWIMM npasunamu. [ns nony4vyeHunsa
[OMOSHUTENBHOM I/IHd:)OpMaLWII/I CBAXUTECb C COOTBETCTBYHOLLUMMU OpraHamMmu.
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& R 32 RAS-(4-6)H(V)RC2E / RAS-(4-6)H(V)RP2E

English

AWARNING

BURST HAZARD

Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refriger-
ant cycle (i.e. piping)

WARNING

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance is
filled with R32, an odourless flammable refrigerant gas with low
burning velocity (A2L class pursuant to ISO 817). If the refrigerant
is leaked, there is a possibility of ignition if it enters in contact with
an external ignition source.

@ CAUTION

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall
be handled by authorized service personnel only, referring to the
Installation Manual.

I:Ii] CAUTION

This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant
information included in the Operation Manual and/or Installation
Manual.

[I—‘!—!'-—“ CAUTION

For more information, see the Installation and Operation Manual.

Espaiiol

A ADVERTENCIA

RIESGO DE EXPLOSION

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga
oxigeno en el ciclo de refrigerante, por ejemplo, en las tuberias.

ADVERTENCIA

Este simbolo mostrado en el aparato indica que este esta cargado
con R32, un gas refrigerante inflamable e inodoro con una velo-
cidad de combustion lenta (Clase A2L de acuerdo con ISO 817).
Una fuga de refrigerante puede provocar un incendio si entra en
contacto con una fuente de combustion externa.

@ PRECAUCION

Este simbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado tGnicamente por personal de un servicio autorizado con el
soporte del manual de instalacion.

EE] PRECAUCION

Este simbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de
funcionamiento y/o de instalacion contienen informacion importante.

|!-.-| PRECAUCION

Para mas informacion, consulte el Manual de Instalacion y Fun-
cionamiento.

Deutsch

AWARNUNG

BERSTGEFAHR

Lassen Sie nicht zu, dass Luft oder eine Sauerstoff enthaltene Gas-
mischung in den Kéltemittelkreislauf (z. B. Rohrleitungen) gelangt.

WARNUNG

Dieses auf dem Gerét angezeigte Symbol zeigt an, dass das Gerét
ist mit dem R32 geruchlosen brennbaren Kéltemittel mit niedriger
Brenngeschwindigkeit gefiillt (Klasse A2L gemal3 ISO 817). Bei ei-
nem Kéltemittelaustritt besteht die Gefahr der Entziindung, wenn
das Kaéltemittel in Kontakt mit einer &u3eren Ziindquelle kommt.

VIl | PMMLO0545 rev.1 - 01/2021

@ VORSICHT

Dieses auf dem Gerét angezeigte Symbol zeigt an, dass dieses
Gerét ein entziindbares Kéltemittel verwendet. Bei einem Kéltemit-
telaustritt besteht die Gefahr der Entziindung, wenn das Kéltemittel
in Kontakt mit einer dul3eren Ziindquelle kommt.

[:]E] VORSICHT

Dieses auf dem Gerét angezeigte Symbol zeigt an, dass wichtige
Informationen im Betriebshandbuch und/oder Installationshand-
buch enthalten sind.

I‘.“.-l VORSICHT

Weitere Informationen finden Sie in der Installations- und betriebs-
handbuch.

Francais

AAVERTISSEMENT

DANGER D’ECLATEMENT

Evitez que de I'air ou un mélange de gaz contenant de I'oxygéne ne
pénetre dans le cycle frigorifique (c.-a-d. tuyauterie)

AVERTISSEMENT

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que l'appareil est chargé
avec R32, un gaz frigorigene inflammable sans odeur a basse vi-
tesse de combustion (Classe A2L selon ISO 817). En cas de fuite
de frigorigene, il existe un risque d’incendie si celui-ci est exposé a
une source d’inflammation externe.

@ ATTENTION

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que seul le personnel de
maintenance autorisé doit manipuler I'’équipement, en se reportant
au manuel d’installation.

E-‘E] ATTENTION

Ce symbole affiché sur I'appareil indique que le manuel de fonc-
tionnement et/ou le manuel d’installation contient des informations
importantes.

M ATTENTION

Pour plus d’informations, reportez-vous au Manuel d’installation et
de fonctionnement.

Italiano

A AVVERTENZA

PERICOLO DI SCOPPIO

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino aria
o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tubazioni).

AVVERTENZA

Questo simbolo visualizzato sull’unita indica che I'unita é caricata
con R32, un gas refrigerante infammabile e inodore con una velo-
cita di combustione lenta (Classe A2L secondo ISO 817). Una per-
dita di refrigerante puo provocare un incendio se entra a contatto
con una fonte di combustione esterna.

@ AVVERTENZA

Questo simbolo visualizzato sull’'unita indica che I'unita deve esse-
re gestita solo da personale di servizio autorizzato, facendo riferi-
mento al Manuale di Installazione.

EE] AVVERTENZA

Questo simbolo visualizzato sull’'unita indica che ci sono informazioni
rilevanti incluse nel Manuale d’uso e/o nel Manuale di Installazione.

L.-‘.-l AVVERTENZA

Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale d’installazione e
d’uso.
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Portugués

/\ ATENCAO
PERIGO DE REBENTAMENTO

Né&o permitir a entrada de ar ou de qualquer mistura de gas com
oxigénio para o ciclo de refrigeragéo (isto é, para tubagem).

ATENCAO

Este simbolo mostrado na unidade indica que a unidade contém
R32, um gas refrigerante inflamavel e inodoro com uma baixa ve-
locidade de queima (Classe A2L de acordo com ISO 817). Em caso
de fuga de refrigerante, existe a possibilidade de ignicdo se entrar
em contacto com uma fonte de igni¢do externa.

@ CUIDADO

Este simbolo mostrado na unidade indica que a unidade deve ser
manuseada apenas por pessoal autorizado, mediante consulta do
Manual de Instalagéo.

I:Ii] CUIDADO

Este simbolo mostrado na unidade indica que o Manual de Funcio-
namento e/ou Instalagéo inclui informacgéo relevante.

[I_-!.!—_“ CUIDADO

Para mais informagao, consulte o Manual de Instalagao e de Fun-
cionamiento.

Dansk

A ADVARSEL

BRISTEFARE

Lad ikke luft eller en gasblanding, der indeholder ilt, komme ind i
kolemiddelcyklussen (dvs. rarfaringen)

ADVARSEL

Dette symbol vises pa enheden angiver, at enheden er fyldt med
R32, en breendbar og lugtfri kelemiddelgas med en langsom for-
braendingshastighed (klasse A2L i henhold til ISO 817). Udslip af
kolemiddel kan forarsage brand, hvis kalemidlet kommer i kontakt
med en ekstern anteendelseskilde.

@ FORSIGTIG

Dette symbol vises pa enheden angiver, at enheden kun skal hand-
teres af autoriseret servicepersonale under henvisning til installa-
tionsmanualen.

DE] FORSIGTIG

Dette symbol vises pa enheden angiver, at der er relevante oplys-
ninger, der er indeholdt i drifts- og/eller installationsmanualen.

I!‘.-l FORSIGTIG

For yderligere information se installations- og betjeningsvejledningen.

Nederlands

A WAARSCHUWING

BARSTGEVAAR

Laat geen lucht of een gasmengsel dat zuurstof bevat in de koel-
middelcyclus (d.w.z. leidingen).

WAARSCHUWING

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat is gevuld
met R32, een geurloos ontvlambaar koelmiddel met een lage
brandsnelheid (klasse A2L volgens ISO 817). Als het koelmiddel
lekt, kan het ontbranden wanneer het in contact komt met een ex-
terne ontstekingsbron.

VIll | PMMLO0545 rev.1 - 01/2021

@LETOP

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat alleen door
bevoegd personeel mag worden gebruikt, met verwijzing naar de
installatiehandleiding.

EE] LET OP

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat er relevante informatie is
opgenomen in de gebruiksaanwijzing en / of installatiehandleiding.

LL] LET OP

Meer informatie hierover vindt u in de installatie-en bedienings-
handleiding.

Svenska

AVARNING

SPRANGRISK

Lat ingen luft eller gasblandning innehallande syra komma in i kyl-
medelcykeln (t.ex. rérledning)

VARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att enheten &r
fylld med R32, ett luktfritt brandfarligt kylmedel med lag férbréan-
ningshastighet (A2L-klass enligt ISO 817). Om kylmedel lacker ut
finns det risk fér antdndning om det kommer i kontakt med en ex-
tern anténdningskélla.

@ VARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att enheten en-
dast far hanteras av auktoriserad servicepersonal och i enlighet
med installationsmanualen.

I:E] VARNING

Den hér symbolen som visas pa enheten indikerar att anvdndarma-
nualen/installationsmanualen innehaller viktig information.

L.-!-' VARNING

Fo6r mer information, se referensguiden for installation- och drifthand-
bok.

EAAhnika

A NPOEIAOMNOIHZH

KINAYNOZS ®QTIAZ

Mnv emTpémeTe TV €iocod0 aépa 1) oToI0dNTIOTE LEiyUa agpiou TTou
epIExEl 0€UyOVO OTOV KUKAO WUKTIKOU uéoou (dnAadn owAnvwon)

lPOEIAOINOIHZH

Auté 10 oUuBoAo mou supaviletar arn povada Oegixver 0TI n ovda-
oa eivar yeudrn pe R32, éva Goouo €UQAEKTO WUKTIKO UE xaunAn
raxutnta kavong (kAdon A2L oUugwva ue 1o mporurro ISO 817).
H diappon Tou WUKTIKOU UECOU UTTOPEI va TTPOKAAEDE! TTUpKayId av
£pBel o€ eTapn ue éva eEWTEPIKO éTo.

@ MMPOZOXH

Auré 1o auuBoAo mou gupavilerar otn povada Seixver 611 N pova-
Oa TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAI [IOVO ATTO EYKEKPIUEVO TTPOCWITIKO
oépPIS oUUPWVa LIE TO EYXEIPIOIO EyKaTdaTaong.

I:Ii] MPOXOXH

Aurd o oupuPoAo trou sugavileral atn povada Seixvel 6TI UTTAGPXOUV
OXETIKES TTANPOQYOPIES aTO £yXEIPidIO AsiTOUpYIag Kai/f) OTo EyxeElpi-
OI0 eyKaraoTaong.

I‘!!l MPOZOXH

la mepioodrepes mAnpopopics, avarpéére oro Eyxeipidio eykard-
oTaong Kai Agimoupyiag.
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Bbwnrapcku

A NMPEAYNPEXAOEHWE

OlACHOCT OT U3BYXBAHE

B yukbna Ha xnadunHus aezeHm (m.e. 8 mpbbume) He busa Oa ce
donycka rnpoHuUkeaHemo Ha 8b30yx U kakeamo u 0a 6uso Opyaa
2asoea cmec.

TMPEAYTIPEXKAEHVE

To3u cumeor, usobpaseH Ha u3desuemo, rokassa, 4e mosu ypeo
e 3anbfiHeH ¢ R32, necHosananum xnadurneH 2a3 6e3 mMupuc u ¢
Hucka ckopocm Ha 2opeHe (krnac A2L no ISO 817). Ako xnadurHu-
M a2eHm npomeye, 8b3HUK8A 8b3MOXHOCM OM 3ananeaHe, ako
8/1e3e 8 KOHMAaKM C 8bHWEH U3MOYHUK Ha 3aransaHe.

@ BHUMAHWE

Tosu cumson, U306,D339H Ha u3denuemo, rokasaa, 4e ¢ moau yped
moxe Oa pa6omﬂm camo ynbJ/IHOMOWEeHU 3a ma3u ues cepeusHu
mexHuUyu u ripu cria3saHe ykasaHusma om Pnkogodcmeomo 3a
UHCMarnupaHe.

I:Ii] BHUMAHWE

Tosu cumeor, u306paseH Ha u3denuemo, nokasea, 4e 8 PbKkog8o0-
cmeomo 3a ekcroamauyusi u/unu 8 Pbkogodcmeomo 3a uHcmarnu-
paHe uma cbomeemHama UHghopmayusi.

I‘!!l BHUMAHUWE

3a noseye uHgopmayus sux Pbkogodcmeomo 3a uHcmanupaHe
U ekcrimoamauyusi.

Cestina
A VAROVANIi

NEBEZPECI TRESKU

Nedopustte, aby vzduch ¢i jakakoli plynna smés obsahujici kyslik
pronikly do chladivového okruhu (napf. potrubi).

VAROVANI

Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze naplni tohoto
zafizeni je R32, hoflavy chladivovy plyn bez zapachu s mirnou hor-
lavosti (tfida A2L podle ISO 817). Pokud chladivo unikne, existuje
moznost vzniceni, pokud se dojde ke kontaktu s externim zapal-
nym zdrojem.

@ POZOR

Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze podle Navodu
k instalaci smi toto zafizeni obsluhovat pouze autorizovany tech-
nicky personal.

E-‘E] POZOR

Tento symbol zobrazeny na jednotce oznacuje, Ze Navod k obsluze
a/nebo v Navod k instalaci obsahuje relevantni informace.

I!!l POZOR

Vice informaci naleznete v Navodu k instalaci a obsluze.
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Eesti

A HOIATUS

LOHKEMISOHT

Arge laske jahutussiisteemi (s.o torustikku) 6hku v6i gaasisegu,
mis sisaldab hapnikku.

HOIATUS

See siimbol seadme peal néitab, et seade on téidetud I6hnatu, tu-
leohtliku, aeglase pblemiskiirusega jahutusgaasiga R32 (standardi
ISO 817 jérgi klass A2L). Kui jahutusvahendit lekib, v6ib see kok-
kupuutel Vélise sliliteallikaga pblema sdittida.

@ ETTEVAATUST

See stimbol seadme peal néitab, et seda seadet tohivad késitseda
ainult volitatud teenindust6étajad, kes ldhtuvad paigaldusjuhendist.

I:Ii] ETTEVAATUST

See siimbol seadme peal néitab, et vajalikku teavet leiab kasutus-
Jja/voi paigaldusjuhendist.

l-!!l ETTEVAATUST

Lisateavet leiab paigaldus- ja/vbi kasutusjuhendist.

Magyar

& FIGYELEM

FELSZAKADASVESZELY

Ne engedje, hogy a hiitékézegbe (pl. a cs6vezetékekbe) levegd
vagy oxigéntartalmu gazkeverék kertiljén.

FIGYELEM

A késziiléken megjelend szimbdlum azt jelzi, hogy a berendezés R32
hiitékbzeggel van feltéltve, amely egy szagtalan, gyulékony, alacsony
égési sebességli (az ISO 817 szabvany értelmében A2L osztaly()
hiitékbzeg gaz. A hiitékbzeg szivargasa esetén gyulladasveszély all
fenn, amennyiben a hiit6kdzeg kiilsé gyujtéforrassal érintkezik.

@ FIGYELMEZTETES

Ez a készliléeken megjelend szimbdlum azt jelzi, hogy a berende-
zést csak felhatalmazott szervizszemélyzet kezelheti, a Telepitési
utmutato alapjan.

EE FIGYELMEZTETES

Ez a késziiléken megjelené szimbélum azt jelzi, hogy az Uzemel-
tetési utmutaté és/vagy a Telepitési utmutaté fontos informaciot
tartalmaz az adott kérdésre vonatkozoan.

lle.—=|| FIGYELMEZTETES
Tovabbi informéciokért lésd a Telepitési és Uzemeltetési utmutatot.

Latviesu

ABRIDlNAJUMS

SALTS RISKS

Nelaujiet gaisam vai citiem skabekli saturoSiem gazes maisijumiem
ieklat aukstumagenta cikla (t.i., caurulés)

BRIDINAJUMS

Sis uz ierices paraditais simbols norada, ka & ierice ir piepildita
ar R32, bez smakas un viegli uzliesmojosu dzeséSanas Skidruma
gazi ar zemu sadeg$anas atrumu (A2L klase saskana ar ISO 817).
Ja aukstumagents ir noplidis, pastav aizdegsanas iespéja, ja tas
nonak saskaré ar aréju aizdegsanas avotu.
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@ UZMANIBU

Sis uz ierices redzamais simbols norada, ka ar $o ierici drikst riko-
ties tikai pilnvarots servisa personals, atsaucoties uz uzstadisanas
rokasgramatu.

I:Ii] UZMANIBU

Sis uz ierices redzamais simbols norada, ka darbibas rokasgrama-
ta un/vai uzstadiS$anas rokasgramata ir ieklauta batiska informacija.

I‘!!l UZMANIBU

Papildinformaciju skatiet Instalacijas un ekspluatacijas rokasgra-
mata.

Lietuviy

APERSPEJIMAS

SPROGIMO PAVOJUS

Neleiskite, kad j auSinimo ciklg (t. y. vamzdynus) patekty oro ar kity
dujy miiniy, kuriuose yra deguonies.

PERSPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad $is prietaisas uz-
pildytas R32, bekvapémis degiomis ausinimo dujomis, turinciomis
mazg degimo greitj (A2L klasé pagal ISO 817). Jei auSinimo me-
dziaga nutekéjo ir ji lie¢iasi su iSoriniu degimo Saltiniu, kyla uZside-
gimo galimybé.

=~ JSPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad su $iuo prietaisu
gali dirbti tik jgalioti techninés prieZidros darbuotojai, remdamiesi
Montavimo vadovu.

[:E] JSPEJIMAS

Sis ant elemento rodomas simbolis nurodo, kad naudojimo vadove
ir (arba) montavimo vadove yra informacijos.

I‘!!l JSPEJIMAS

Daugiau informacijos rasite ,,Montavimo ir naudojimo vadove®.

Polski

A OSTRZEZENIE

ZAGROZENIE WYBUCHEM

Niedopuszczalne jest przedostanie sie powietrza lub mieszaniny
gazowej zawierajgcej tlen do obiegu (tj. przewoddéw rurowych)
czynnika chtodniczego.

OSTRZEZENIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze jest ona
napetniona czynnikiem chfodniczym R32, bezwonnym i palnym
gazem o niskiej predkosci spalania (klasa A2L zgodnie z normag
ISO 817). Wyciek chtodziwa moze spowodowac pozar, gdyby do-
szto do kontaktu z zewnetrznym zrédtem zaptonu.

@ OSTROZNIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze moze by¢
ona obstugiwana wytgcznie przez pracownikow autoryzowanego
serwisu w oparciu o informacje zawarte w Instrukcji instalacji.

EE OSTROZNIE

Umieszczenie tego symbolu na jednostce oznacza, ze w Instrukcji
obstugi i/lub Instrukcji instalacji znajdujg sie wazne informacje na
dany temat.

I‘.-!l OSTROZNIE

Szczegoétowe informacje mozna znalez¢ w Instrukcji instalacji i ob-
stugi.
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Romana

AAVERTISMENT

PERICOL DE DEFLAGRATIE

Nu permiteti patrunderea aerului sau oricarui amestec de gaz care
contine oxigen in ciclul agentului frigorific (adicd in conducte).

AVERTISMENT

Aceasta pictograma afisatd pe unitate indicé faptul ca acest aparat
este umplut cu R32, un gaz frigorific inflamabil inodor, cu viteza de
ardere redusé (clasa A2L conform standardului ISO 817). Pierde-
rile de agent frigorific pot cauza pericol de aprindere daca intra in
contact cu o sursa de aprindere externa.

@ PRECAUTIE

Aceasta pictograma afisatd pe unitate indicé faptul ca acest aparat
trebuie séa fie manipulat doar de personal de service autorizat, res-
pectandu-se instructiunile din manualul de instalare.

I:Ii] PRECAUTIE

Aceasta pictograma afisata pe unitate indica faptul cad manualul de
operare si/sau manualul de instalare contin informatii importante.

I‘!!l PRECAUTIE

Pentru mai multe informatii va rugdm sé& consultati manualul de
instalare si operare.

Pycckun

A NMPEAYNPEXAOEHWE

B3PbIBOOMNACHOCTb

He donyckatime nonadaHusi 8030yxa unu ea3osbix cMecel, cooep-
XKawux Kucriopoo, 8 yukn oxnaxoeHusi (m. e. mpy6onpogod)

NPEAYNPEXOEHUE

Bmom cumeorn, omobpaxaembili Ha b6510Ke, yKa3bligaem Ha mo, Ymo
OaHHbIU pubop 3aronHeH gocnnameHsituuMcs xnadazeHmom 6es
3anaxa R32 c¢ Huskol ckopocmbto eopeHusi (knacc A2L coenacHo
ISO 817). B cny4ae ymeyku xnadazeHma cyujecmeyem eeposim-
HOCMb 80320paHusi MpuU KOHMaKkme ¢ 8HEeWHUM UCMOYHUKOM 803-
20paHust.

@ BHUMAHUE

Bmom cumeorn, omobpaxaembil Ha b6510Ke, yKka3bigaem Ha mo, Ymo
¢ amum ycmpolicmeom Oo/mkeH obpalyambCsi MOSIbKO asmopu3o-
8aHHbIU 0bcrnyxuearouuli nepcoHar, ceblnasck Ha Pykoeodcmeo o
ycmaHoeke.

I::E] BHUMAHUE

Bmom cumeorn, omobpaxkaembili Ha 6510Ke, yka3bieaem Ha Haaudue
coomeemcmeytowell UHghopMayuu, eKmo4YeHHoU 8 Pykosodcmeo
1o aKkcrilyamayuu u / unu Pykosodcmeo o ycmaHoeke.

I!!| BHMMAHUE

[Ans nony4yeHusi dononHumernbHoU UHghopMayuu cm. Pykosodcmeo
10 ycmaHoeKe U 3KCrnyamayuu.
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English
RISK OF EXPLOSION

The compressor must be stopped before removing the refrig-
erant pipes.

All service valves must be fully closed after pumping down

operation.

* Make sure that unit installation and refrigerant piping
installation comply with applicable legislation in each
country. Also, in Europe, EN378 must be complied, as
it is the applicable standard.

» \Verify, in accordance with the manuals which appear
in the outdoor and indoor units, that all the information
required for the correct installation of the system is
included. If this is not the case, contact your distributor.

Indoor Unit Outdoor Unit
Installation manual
Installation CD-ROM
and operaltlon Additional safety manual for R32 refrigerant
g air conditioner and heat pump according to
IEC 60335-2-40:2018
Espariol

RIESGO DE EXPLOSION

Antes de retirar las tuberias de refrigerante debe detener el
compresor.

Tras recuperar el refrigerante todas las valvulas de servicio

deben estar completamente cerradas

* Asegurese de que la instalacion de la unidad y de
la tuberia de refrigerante cumplan con la legislacion
vigente de cada pais. Asimismo, en Europa se debe
cumplir la EN378, ya que es la norma aplicable.

« Compruebe, en los manuales de las unidades interior y
exterior, que dispone de toda la informacion necesaria
para la correcta instalacion del sistema. Si no es asi,
pongase en contacto con su distribuidor.

Unidad interior Unidad exterior

Manual de Instalacion
CD-ROM

Manual de seguridad adicional para sistemas
de aire acondicionado y bomba de calor con
refrigerante R32 de acuerdo con la norma
IEC 60335-2-40:2018

Manual de
Instalacion y
Funcionamiento

Deutsch
EXPLOSIONSGEFAHR

Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die Kilte-
mittelleitungen entfernt werden.

Alle Betriebsventile miissen nach dem Abpumpbetrieb voll-

stdndig geschlossen sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Anlageninstallation und
die Kaltemittelleitungsinstallation die anwendbare
Gesetzgebung in jedem Land erfullt. Auch in Europa
muss EN378 erfilllt werden, da sie die anwendbare
Norm ist.

+ Uberpriifen Sie anhand der mit den AuRRen- und
Innengeraten gelieferten Handbuichern, dass alle fur
die korrekte Installation des Systems erforderlichen
Informationen vorhanden sind. Wenn dies nicht der Fall
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ist, wenden Sie sich an Ihren HITACHI-Handler.

Indoor Unit Outdoor Unit
Installationshandbuch

Installations-und SRRl

betriebshandbuch | Zusatzliches Sicherheitshandbuch fiir eine
Klimaanlage und eine Warmepumpe mit
R32-Kaltemittel gemal IEC 60335-2-40:2018
Francais

RISQUE D’EXPLOSION

Veillez a arréter le compresseur avant de retirer les tuyauteries
frigorifiques.

Veillez a fermer complétement toutes les vannes de service
apreés la vidange.
* Assurez-vous que l'installation des unités et
de la tuyauterie frigorifique est conforme aux
réglementations en vigueur dans chaque pays.
En sachant qu’en Europe les installations doivent
obligatoirement satisfaire a la norme EN378.

« Vérifiez, conformément aux instructions des manuels
fournis avec les unités intérieures et les groupes
extérieurs, que toutes les informations nécessaires a la
bonne installation du systéme vous ont été fournies. Si
ce n’est pas le cas, contactez votre distributeur.

Unité intérieure Unité extérieure
Manuel d’installation

CD-ROM

Manuel
d’installation et de Manuel de sécurité supplémentaire pour
fonctionnement climatiseur et pompe a chaleur avec
réfrigérant R32, conformément a la norme
IEC 60335-2-40:2018
Italiano

RISCHIO DI ESPLOSIONE

Il compressore deve essere arrestato prima di rimuovere i tubi
del refrigerante.

Tutte le valvole di servizio devono essere completamente

chiuse dopo lo svuotamento della pompa.

» Assicurarsi che l'installazione dell’unita e quella della
linea del refrigerante siano conformi alla legislazione
vigente in ciascun paese. Inoltre, in Europa, devono
essere conformi alla norma EN378, in quanto & lo
standard vigente.

* In base ai manuali forniti con le unita interne ed
esterne, verificare di disporre di tutte le informazioni
necessarie per I'installazione corretta del sistema. In
caso contrario, contattare il proprio rivenditore.

Unita interna Unita esterna
Manuale di installazione

CD-ROM

Manuale
d’installazione Manuale di sicurezza aggiuntivo per
e d’'uso climatizzatore e pompa di calore con

refrigerante R32 in conformita con la norma
IEC 60335-2-40:2018
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Portugués
RISCO DE EXPLOSAO

O compressor deve ser desligado antes da remogéao dos tu-
bos de refrigerante.

As valvulas de manutengdo devem estar completamente fe-

chadas depois da eliminagao do refrigerante.

» Certifique-se de que a instalagdo da unidade e a
instalagdo da tubagem de refrigerante cumprem a
legislacédo aplicavel em cada pais. Na Europa, a norma
EN378 deve ser cumprida, por ser a aplicavel.

» Verifique, de acordo com os manuais das unidades
exterior e interior, que esta incluida toda a informagao
necessaria para a instalagéo correta do sistema. Caso
contrario, entre em contacto com o seu distribuidor.

Unidade Interior Unidade Exterior
Manual de instalacéo

CD-ROM

Manual de
instalacado e de Manual de seguranga adicional para
funcionamento ar condicionado e bomba de calor com
refrigerante R32 de acordo com a norma
IEC 60335-2-40:2018
Dansk

RISIKO FOR EKSPLOSION
Kompressoren skal stoppes, inden kelemiddelrgrene fjernes.
Alle serviceventiler skal veere helt lukkede, nar kelemidlet er
blevet fjernet.
» Sorg for, at installationen af enheden og
kelemiddelrgrene overholder den gaeldende
lov i det pageeldende land. | Europa geelder
beskyttelsesstandard EN378.

* Kontroller, at alle de oplysninger, der er ngdvendige for
en korrekt montering af systemet, findes i manualerne
til indendgrs- og udendgrsenhederne. Hvis dette ikke
er tilfeeldet, skal du kontakte din distributar.

Indendgrs enhed Udendgrs enhed
Installationsmanual
CD-ROM

Ekstra sikkerhedsmanual til klimaanleeg
og varmepumpe med R32-kglemiddel i
henhold til IEC 60335-2-40:2018

Installations- og
betjeningsvejledning

Nederlands
EXPLOSIEGEVAAR

De compressor moet worden gestopt alvorens de koelmiddel-
pijpen te verwijderen.

Alle onderhoudskranen moeten volledig gesloten zijn na het

pompen.

e Zorg ervoor dat de installatie van de unit en de
leidingen voor het koelmiddel overeenkomen met de
wetgeving uit elk land. In Europa moet tevens EN378
overeenkomen gezien het de toepasbare norm is.

» Controleer met behulp van de handleidingen van de
buiten- en binnenunits of alle informatie die nodig is
voor een juiste installatie van het systeem aanwezig
is. Neem contact op met uw distributeur als dit niet het
geval is.
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Indoor Unit Outdoor Unit
Installatiehandleiding
CD-ROM
Installatie-en

— - Aanvullende veiligheidsinformatie voor

SR TGl Rl R32 koelmiddel voor airconditioner en

warmtepomp in overeenstemming met
IEC 60335-2-40:2018

Svenska

RISK FOR EXPLOSION

Kompression maste stidngas av innan kylréren avildgsnas.

Alla serviceventiler maste stidngas av ordentligt efter ned-

pumpning.

» Forsakra att installation av enheten och kylror uppfyller
tillampbara bestammelser for varje land. Inom Europa
sa maste man aven uppfylla EN378 som tillampbar
standard.

» Kontrollera, enligt handbdckerna fér inomhus- och
utomhusenheterna, att all information som kravs for att
utféra installationen av systemet korrekt finns med. Om
sa inte ar fallet kontaktar du distributoren.

Inomhusenhet Utomhusenhet
Installationsmanual

Installation- och CD-ROM

drifthandbok Extra sdkerhetsmanual for R32-kylmedium i
luftkonditioneringsapparat och varmepump; i
enlighet med IEC 60335-2-40:2018
EAAhnika

KINAYNOZ EKPH=HZ

O ouuTTIEDTHS TTPETTEI VA EXEl OTANATHOEl TTPOTOU AQPAIPECETE

TOUG OWANVES WUKTIKOU UEOOU.

OAeg o1 BaABideg Asitoupyiag mpémel va gival mANPwWS KAEl-

OTEG UETA TNV AgiToupyia avrAnong.

*  Befaiwbeite 611 n eykatdoTaon TNG HOVAdAG Kal N
EYKATAOTAON TNG CWAAVWONG WUKTIKOU HEGOU TNPOUV
TNV IoxUouca vouoBeaia Tng k&Be xwpag. Etriong, otnv
Eupwtrn, pémel va tnpeital o EN378 kabwg eival To
TTPOTUTTO TTOU IOXUEL.

*  BeBaiwbeite, Baoel Twv eyXeIpISiwV TWV EEWTEPIKWV
KOl ECWTEPIKWYV PMovAadwy, OTI TTepIAauBavovTal
OAEG oI aTTAITOUPEVEG TTANPOPOPIES YIA TH CWOTA
€YKATAOTAOT TOU OUCTAPOTOG. Av dev TTEpIAauBavovTal,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO Slavopuéa 0aG.

EcwTtepikn povada ESwrepikn povada

Odnyieg eykatdoTaong

Eyxeipidio CD-ROM
EykataoTaong Kai . R B .
AEToUpYIaC EmmimrAéov 0dnyieg ao@AAEIag yia WUKTIKO

KAIpaTioTikoU R32 kai avTAia Bépuavong
olpowva pe 1o IEC 60335-2-40:2018
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6bnrapcku
PUCK OT B3PUB

Komnpecopbm mpsibea 0a e HanbjiHO cnpsis, npedu da ce
omcmpaHsieam mpbbume 3a x1adusIHUsI a2eHm.

Bcuyku obcnyxeawu knanaHu mpsibea da ca HanbJIHO
3ameopeHu ced onepayusima o usrnomrneane.

3a NHCTanupaHe "

TpsibBa oa € CUrypHo, Ye MOHTaXbT Ha U34enMeTo

N MOHTaXbT Ha TPbOUTE 3a XNaguITHUS areHT ca B
CbOTBETCTBME C NpUNoXUMaTa HopMaTMBHa ypenba
BbB BCska cTpaHa. B EBpona 3agbrkutenHo ce cnassa
EN378, Tbi1 KaTo CbLUMAT € NPUNOKUMUAT CTaHAAPT.
MpoBepeTte ganu uanarta nHgopmaums, Heobxognma
3a NpaBUSTHNSE MOHTaX Ha MHCTanauusaTa e BKIloYeHa B
pbKOBOACTBATA 3@ BbTPELUHUTE U BbHLUHMTE Tena. AKo
He e BKIoYeHa, CBbPXKETE Ce C Baluvsa aucTpmbyTop.

BbTpeluHo Tano B1bHLIHO TANo
PbkoBOACTBO 3a MHCTanMpaHe
CD-ROM

[onbnHuTenHo PBKOBOACTBO Mo
6e3onacHocT npu ekcnnoarauusa Ha

P1HKoBOACTBOTO

excnnoarauns KNMMMaTU4yHa MHCTanaums ¢ xnagunex
areHT R32 1 TepmonomneH arperat
cbrnacHo |IEC 60335-2-40:2018
Cestina

NEBEZPECi VYBUCHU

Kompresor je tfeba pred odstranénim chladivového potrubi
zastavit.

Veskeré provozni ventily musi byt pred odcerpanim zcela
uzavrené.

Ujistéte se, Ze instalace jednotky a instalace chladivo-
vého potrubi splfiuji pfisluSné narodni pravni predpisy.
Zaroven musi v Evropé splfiovat EN378, nebot’ jde o
prisluSnou normu.

Zkontrolujte v souladu s manualy, které jsou soucasti
venkovni a vnitini jednotky, zda jsou k dispozici vSechny
informace potfebné pro spravnou instalaci systému.
Pokud tomu tak neni, kontaktujte svého distributora.

Vnitrni jednotka Venkovni jednotka

Navod k instalaci
CD-ROM

e Ll sl Dodate¢ny bezpecnostni navod

el ElEEll pro klimatiza¢ni jednotku a tepelné
¢erpadlo s chladivem R32, v souladu s
IEC 60335-2-40:2018
Eesti
PLAHVATUSOHT

Enne jahutustorustiku eemaldamist tuleb kompressor tuleb
seisma panna.

Pérast véljapumpamistoimingut tuleb koéik hooldusklapid
tdiesti kinni panna.

Veenduge, et seadme paigaldus ja jahutustorustiku
paigaldus vastab igas riigis kohaldatavatele
oigusaktidele. Euroopas tuleb taita ka standardi EN378
noudeid, sest see on kohaldatav standard.

Xill | PMMLO545 rev.1 - 01/2021

Kontrollige vastavalt vali- ja siseseadme juurde pandud
juhenditele, et kogu slsteemi digesti paigaldamiseks
vajalik teave on olemas. Kui see nii ei ole, votke
Uhendust turustajaga.

Siseseade Viliseade
Paigaldusjuhend
Paigaldus- ja (GIoaRiOl

Lisaohutusjuhend R32 jahutusvedelikuga
dhukonditsioneeri ja soojuspumba kohta
vastavalt standardile IEC 60335-2-40:2018

kasutusjuhend

Magyar
ROBBANASVESZELY

A kompresszort a hiitékézeg csévezetékeinek eltavolitasa el6tt
le kell allitani.

A szivattyuzas utan minden szervizszelepet teljesen el kell zarni.

Ellenérizze, hogy a készllék telepitése és a

hitékdzeg csbvezetékeinek telepitése megfelel az
egyes orszagokban alkalmazando jogszabalyoknak.
Europaban emellett az alkalmazandé EN378 szabvany
eléirasait kell betartani.

A kultéri és beltéri egységekhez mellékelt utmutatok
alapjan ellenérizze, hogy ezek minden informaciot
tartalmaznak a rendszer helyes telepitéséhez.
Ellenkezé esetben forduljon a forgalmazohoz.

Beltéri egység Kiiltéri egység
Telepitési utmutatd

CD-ROM

Telepitési és
Uzemeltetési Kiegészit6 biztonsagi Utmutaté az R32
Utmutaté hitékozeggel miikodd légkondicionaléhoz
és hészivattyuhoz az IEC 60335-2-40:2018
szabvanynak megfelel6en
Latviesu
SPRADZIENA RISKS

Pirms aukstumagenta cauruju nonems$anas kompresors jaaptur.
Visiem apkopes varstiem péc suknésanas ir jabuat pilniba aiz-
vértiem.

Parliecinieties, ka ierices uzstadiSana un
aukstumagenta caurulvadu uzstadiSana atbilst katra
valstt spéka esoSajiem tiestbu aktiem. ArT Eiropa ir
jaievéro EN378, jo tas ir piemérojamais standarts.
Saskana ar rokasgramatam, kas ieklautas ara un
iekStelpu ieri€u komplekta, parbaudiet, vai ir ieklauta
visa informacija, kas nepiecieSama sistémas pareizai
uzstadiSanai. Ja tas ta nav, sazinieties ar izplatitaju.
lekStelpu ierice Ara ierice
UzstadiSanas rokasgramata
CD-ROM

Papildu droSibas rokasgramata R32
aukstumagentam gaisa kondicionierim
un siltumsdknim saskana ar
IEC 60335-2-40:2018

Uzstadisanas
un lietoSanas
rokasgramata



A R 32 RAS-(4-6)H(V)RC2E / RAS-(4-6)H(V)RP2E

Lietuviskai

SPROGIMO RIZIKA

Pries istustinant ausinimo medzZiagos vamzdzZius turi bati su-
stabdytas kompresorius.

I$siurbus visi eksploatavimo voZtuvai turi bati visiSkai uzdaryti.

» |sitikinkite, kad elemento ir auSinimo vamzdyny
montavimas atitinka kiekvienoje Salyje galiojancius
jstatymus. Be to, Europoje turi bati laikomasi EN378,
nes tai yra taikomas standartas.

» Pagal iSorinio ir vidinio elementy vadovus patikrinkite,
ar pateikta visa informacija, reikalinga tinkamam
sistemos sumontavimui. Jei taip néra, kreipkités |
platintoja.

Vidinis elementas ISorinis elementas

Montavimo vadovas
Montavimo ir Kompaktinis diskas
naudojimo vadovas Papildomas R32 ausinimo skyscio oro
kondicionieriui ir Silumos siurbliui saugos
vadovas pagal IEC 60335-2-40:2018

Polski
RYZYKO WYBUCHU
Przed odfgczeniem przewodéw rurowych czynnika

chiodniczego nalezy wyfaczy¢ sprezarke.

Po odzyskaniu chtodziwa, niezbedne jest catkowite zamknigcie

wszystkich zaworéw serwisowych.

* Nalezy upewni¢ sie, ze montaz jednostki i przewodow
rurowych czynnika chtodniczego spetnia przepisy
prawne obowigzujgce w danym kraju. Ponadto w
Europie wymagane jest przestrzeganie normy EN378,
ktoéra stanowi obowigzujacy standard.

« Nalezy upewnic sig, ze instrukcje instalacji i obstugi
jednostek wewnetrznych i zewnetrznych klimatyzatorow
zawierajg wszelkie niezbedne zalecenia odnoszace sie
do prawidtowego wykonania zwigzanych z instalacjg
czynnosci montazowych. Gdyby tak nie byto, nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem.

Jednostka Jednostka zewnetrzna
wewnetrzna
Instrukcja instalacji
Instrukcja At COHRE
instalacji i Dodatkowa instrukcja bezpieczenstwa,
obstugi dotyczaca klimatyzatoréw i pomp ciepta z

czynnikiem chtodniczym R32, zgodna z normg
IEC 60335-2-40:2018
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Romana
RISC DE EXPLOZIE

Trebuie sa opriti compresorul inainte de a decupla conductele
de agent frigorific.

Toate supapele de serviciu trebuie sa fie complet inchise dupa

finalizarea operatiei de evacuare a agentului frigorific.

» Asigurati-va ca instalarea unitatii si a conductei de
agent frigorific respecta legislatia nationala aplicabila.
n Europa trebuie respectat si standardul EN378.

« Verificati, in conformitate cu manualele care apar in
unitatile exterioare si interioare, ca sunt incluse toate
informatiile necesare pentru instalarea corecta a
sistemului. In caz contrar, contactati distribuitorul.

Unitate interioara Unitate exterioara
Manual de instalare

CD-ROM

Manual de
instalare si Manual de siguranta suplimentar pentru
operare aparatul de aer conditionat cu agent
frigorific R32 si pompa de caldura conform
IEC 60335-2-40:2018
Pycckun

PUCK B3PbIBA

leped cHamuem mpy6 OnA Yupkynayuu xsadazeHma
Komnpeccop 0osmkeH 6bIMb 0CMaHOBJIEH.

lMocne omkayku ece CepeuUCHble KnanaHbl JO/WKHLI 6bIMb

MOJTIHOCMbHIO 3aKpPbiMmbI.

* Yb6epuTecb, 4TO ycTaHOBKa 6noka n Tpybonposoaa
XnagareHTa BbINMOMHEHbl B COOTBETCTBUM C
OENCTBYHOLLMM 3aKOHOL4ATENbCTBOM B KQXKO0W CTpaHe.
Momummo atoro, B EBpone Heobxoaumo cobntogaTb
Hopmy EN378, koTopas aBnsercs npumMmeHMMbIM
CTaHOapTOM.

* YBeauTtecb, YTO B PyKOBOACTBAX, NpunaraemMbix K
Hapy>XHbIM 1 BHYTPEHHUM Brnokam, coaepxuTcs
BCS MH(popMaLus, Heobxogmmas Ans npaBuIibHON
YCTaHOBKM cucTemMbl. Ecnv aTo He Tak, obpartuTech K
CBOEMY AUCTPUOBLIOTOPY.

BHyTpeHHuM 650k HapyHbI 610k
PykoBoacTBO no ycraHoBke

KomnakTt-anck

PykoBoacTteo
Mo yCTaHOBKE U [ononHuTensHoe pyKoBOACTBO MO
aKcnnyaraumm 6e3onacHocTn aAnsa xnagareHta R32 ans

KOHZMLMOHepa 1 TENJIOBOrO Hacoca B
cootBeTcTBUM ¢ IEC 60335-2-40:2018
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English

R32 Refrigerant circuit

The unit installation and refrigerant piping should comply

with the relevant local and national regulations for the

designed refrigerant.

Due to R32 refrigerant and depending on final refrigerant

charge amount, a minimum floor area for installation must

be considered.

» If total refrigerant charge amount <1.84kg, there are no
additional minimum floor area requirements.

» If total refrigerant charge amount 21.84kg, there are
additional minimum floor area requirements to be
checked.

@ NOTE

In case of not achieving the minimum floor area, contact with your
dealer.

Espaiiol

Circuito de refrigerante R32

La instalacion de la unidad y de la tuberia de refrigerante

debe cumplir con las normativas locales y nacionales

relevantes especificas para el refrigerante.

Por el uso de refrigerante R32 y en funcion de la carga

de refrigerante final, se debe tener en cuenta una area de

suelo minima para la instalacion.

» Sila cantidad total de carga de refrigerante <1,84 kg,
no se aplican requerimientos de area de suelo minima
adicionales.

» Sila cantidad total de carga de refrigerante 21,84 kg,
hay que comprobar los requerimientos de area de
suelo minima adicionales.

@NOTA

En caso de no disponer del area de suelo minima, contacte con
su proveedor.

Deutsch

R32 Kaltemittelkreislauf

Die Anlageninstallation und die Kaltemittelleitungen

muissen die entsprechenden lokalen und nationalen

Vorschriften fiir das konzipierte Kaltemittel einhalten.

Wegen des Kaltemittels R32 und abhangig von

der endgiiltigen Kaltemittelmenge, muss eine

Mindestbodenflache fir die Installation bertcksichtigt

werden.

* Wenn die Gesamtkaltemittelmenge <1,84 kg betragt,
gibt es keine zusatzlichen Anforderungen an die
Mindestbodenflache.

* Wenn die Gesamtkaltemittelmenge 21,84 kg
betragt, gibt es zusatzliche Anforderungen an die
Mindestbodenflache, die gepriift werden missen.

@HINWEIS

Falls die Mindestbodenflache nicht erzielt werden kann, kontaktie-
ren Sie lhren Héndler.
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Francgais

Circuit du frigorigéne R32

L'installation des unités et de la tuyauterie frigorifique

doit satisfaire aux réglementations locales et nationales

pertinentes relatives au frigorigéne utilisé.

En raison du frigorigéne R32 et de la quantité finale de

charge de frigorigéne, il est nécessaire lors de l'installation

de prévoir une surface au sol minimale.

» Sile quantité totale de charge de fluide frigorigéne est
<1,84 kg, il n’est alors pas nécessaire de tenir compte
des exigences de surface au sol minimale.

» Sile quantité totale de charge de fluide frigorigéne est
>1,84 kg, il est nécessaire de prévoir une surface au
sol minimale.

@ REMARQUE

S’il s’avere impossible de satisfaire a la surface au sol minimale
requise, veuillez contacter votre fournisseur.

Italiano

Circuito del refrigerante R32

L'installazione dell’'unita e quella della linea del refrigerante

devono essere conformi alle normative locali e nazionali

relative al refrigerante progettato.

A causa del refrigerante R32 e in base alla quantita finale

di carica di refrigerante, deve essere considerata una

superficie minima di pavimento per l'installazione.

» Se la quantita totale di carica di refrigerante € <1,84 kg,
non ci sono ulteriori requisiti di superficie minima per il
pavimento.

» Se la quantita totale di carica di refrigerante € 21,84 kg,
devono essere verificati ulteriori requisiti di superficie
minima per il pavimento.

@NOTA

Se non si raggiunge la superficie minima, contattare il rivenditore.

Portugués

Circuito de refrigerante R32

A instalagéo da unidade e a tubagem de refrigerante

devem cumprir os regulamentos nacionais e locais para o

refrigerante designado.

Devido ao refrigerante R32 e dependendo da quantidade

de carga de refrigerante final, deve ser considerada uma

area de piso minima para a instalagéo.

» Se a quantidade de carga de refrigerante total for
<1,84 kg, ndo existem requisitos adicionais de area de
piso minima.

» Se a quantidade de carga de refrigerante total for
>1,84 kg, existem requisitos adicionais de area de piso
minima a cumprir.

@NOTA

Se ndo atingir a area de piso minima, contacte o seu distribuidor.
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Dansk

R32 Kolemiddelkredslab

Installationen af enheden og af kelemiddelrarene skal

overholde alle relevante lokale og nationale forskrifter for

det pageeldende kglemiddel.

Som falge af R32 og afhaengig af den endelige maengde

af kglemiddel pafyldt, skal installationen have et mindste

gulvareal.

* Hvis samlet maengde af pafyldt kelemiddel er <1,84 kg,
kraeves der ikke noget ekstra gulvareal.

* Hvis samlet maengde af pafyldt kelemiddel er 21,84 kg,
skal krav til ekstra gulvareal tages i betragtning.

@ BEMARK

Hvis mindste gulvareal ikke kan overholdes, skal du kontakte din
forhandler.

Nederlands

R32 Koelmiddelcircuit

De installatie van de unit en de koelmiddelleidingen

moeten zich aan de lokale en nationale wetgeving voor het

gewenste koelmiddel toepassen.

Gezien het R32 koelmiddel en afhankelijk van de

uiteindelijke hoeveelheid koelmiddel, moet er rekening

worden gehouden met een minimale vloeroppervlakte voor

de installatie.

» Als de totale hoeveelheid koelmiddel <1,84 kg is dan is
er geen extra minimale vloeroppervlakte vereist.

» Als de totale hoeveelheid koelmiddel 21,84 kg is dan
moet de vereiste extra minimale vloeroppervlakte
worden geverifieerd.

@ OPMERKING

Raadpleeg uw leverancier wanneer u niet aan de vereiste minimale
vloeroppervlakte vooldoet.

Svenska

R32 Kylkrets

Installationen av enhet och kylrér maste uppfylla alla

relevanta lokala och nationella bestdmmelser for det

avsedda kylmedlet.

Pa grund av kylmedlet R32 och beroende pa slutlig méngd

kylmedel, s& maste en minsta golvyta for installation

beaktas.

* Om den totala méngden kylmedel understiger 1,84 kg
sa kravs ingen ytterligare minsta golvyta.

*  Om den totala méngden kylmedel uppnar eller
Overstiger 1,84 kg sa den minsta golvytan kontrolleras.

@OBS!

Om du inte kan uppna den minsta golvytan, kontakta din aterférséljare.

EAAhnika

R32 KUkAwua wukTikou

H eykardoTaon TnNG Hovadag Kal N GWARVWGON WUKTIKOU
TIPETTEl VA TNPEI TOV OXETIKO KWOIKA KAl TOUG £BVIKOUG
KavOVIOUOUG YIO TO WUKTIKO TTOU TTpoopideTal.

AbGyw Tou WuKTIKOU R32 Kai av@Aoya TNV TEAIKF) TTOOOTNTA
TIANPWONG HE WUKTIKG PETO, TTPETTEI va AABETE UTTOWN Mia
eNAXIOTN ETIQAVEIQ OATTESOU.
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*  Av n GUVOAIKN TTOOOTNTA TTARPWONG PE WYUKTIKO PNECO
<1,84 kg, dev uttGp)OUV ETTITTAEOV ATTAITACEIG YIa
eNayioTn em@aveia daTrédou.

Av n ouvoAIKR TTO0OTNTA TTARPWONG HE WUKTIKO JECO
21,84 kg, dev UTTAPYOUV ETTITTAEOV OTTAITHOEIG VIO
eANayI0Tn eTMIQAveEIa dATTEOOU TTOU TTPETTEI VA EAEYEETE.

@ ZHMEIQZH

¢ TEPITTTWaOnN mou Oev UTTAPXEl N EAGXIOTN emipaveia damrédou, ETi-
KOIVWVNOTE |IE TOV TTPOUNBEUTH 0aG.

Bbnrapcku

Kpbe Ha xnadunHusi azeHm R32

MOHTa)XbT Ha U3AENNETO N TPBLOUTE 3a XNaAWUIHUSA areHT

crnefBa Aa CbOTBETCTBAT HAa CbOTBETHUTE pasnopendbu B

CTpaHaTa, OTHacsLWM ce 3a NpeAHa3HadYeHns 3a U3OenmeTo

XNaauneH areHT.

MwHManHaTa nnoLy 3a MoHTaxa TpsibBa Aa ce cbobpasu

C xnagunHms areHT R32 1 ¢ KpalHOTO KONMYeCcTBO

xXnaguneH 3apsa.

*  Ako 06LLIOTO KONMYECTBO XMaauneH 3apsag <1,84 kg,
KbM MMHMMarnHara oLy 3a MOHTa)a HsaMa
OOMbITHUTENHN N3UCKBAHWSI.

*  Ako 06LLOTO KONMYeCTBO XnaauneH 3apsag 21,84 kg,
TpsibBa ga ce NpoBEPU KakBM AOMbIHUTENHU
N3NCKBaHMS MMa KbM MUHMManHaTta nmoLy 3a MOHTaxa.

@ 3ABEJIEXKA

B cnyqal ye He ce rony4asa MuHuManHama nodosa niow, e Heob-
Xxo0umo Oa ce cebpxxeme ¢ npodasaya.

Cestina

Chladivovy okruh R32

Instalace jednotky a chladivového potrubi musi splfiovat

prislusné mistni a narodni predpisy tykajici se uréeného

chladiva.

S ohledem na chladivo R32 a podle kone¢ného mnozstvi

chladivové naplné je tfeba pocitat s minimalni rozlohou

instalacni plochy.

» Pokud je celkové mnozstvi chladivové napiné <1,84 kg,
nevztahuji se na minimalni rozlohu instalacni plochy
zadné dodatecné pozadavky.

» Pokud je celkové mnozstvi chladivové naplné 21,84 kg,
je tfeba prihlédnout k dodate¢nym pozadavkim
tykajicich se minimalni rozlohy instalacni plochy.

@POZNAMKA

Pokud nesplriujete poZadavky na minimalni plochu, kontaktujte
svého prodejce.

Eesti

R32 Jahutussiisteem

Seadme paigaldus ja jahutustorustik peab olema

vastavuses ette nahtud jahutusvahendile kehtivate

asjakohaste kohalike ja Uleriigiliste eeskirjadega.

Jahutusvahendi R32 téttu ja olenevalt 16plikust

jahutusvahendi taitekogusest tuleb arvestada

paigaldamiseks vajaliku minimaalse pindala ndudega.

» Kui kogu jahutusvahendi taitekogus on vaiksem kui
<1,84 kg, siis tdiendavaid minimaalse p&randapinna
ndudeid ei ole.
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»  Kui kogu jahutusvahendi taitekogus on suurem kui
voi vordne 21,84 kg, siis tuleb kontrollida tédiendavaid
minimaalse pdrandapinna néudeid.

@ MARKUS

Kui minimaalse pérandapinna nbuet ei saa taita, votke (ihendust
edasimlitijaga.

Magyar

R32 Hiit6k6zegkor

A készlilék telepitésének és a hiitékdzeg csdvezetékeinek

meg kell felelnilik a tervezett hiitékdzegre vonatkozoé helyi

és nemzeti szabalyozasoknak.

Az R32 hiit6kozegbdl adddoan és a betdltdtt hiitdkdzeg

végleges mennyiségétdl fliggéen minimalis telepitési

alapterilettel kell szamolni.

* Ha a betoltott hiitékdzeg 6sszmennyisége <1,84 kg,
akkor nincs tovabbi minimalis alapterilet-kdvetelmény.

* Ha a betoltott hiitékdzeg 6sszmennyisége 21,84 kg,
akkor tovabbi minimalis alapterilet-kbvetelményeket
kell szem el6tt tartani.

@ MEGJEGYZES

Ha a helyiség teriilete a minimalis alaptertiletnél kisebb, forduljon
a forgalmazéhoz.

LatvieSu

R32 Aukstumagenta kontiirs

lerices uzstadisanai un aukstumagenta caurulvadiem

jaatbilst attiecigajiem vietéjiem un nacionalajiem

noteikumiem par projektéto aukstumagentu.

Sakara ar R32 aukstumagenta daudzumu un atkariba no

aukstumagenta galigas uzlades daudzuma, ir janem véra

minimala gridas platiba uzstadisanai.

+ Ja kopéjais aukstumagenta uzlades daudzums ir
<1,84 kg, papildu minimalas gridas platibas prasibas
nav noteiktas.

+ Ja kopéjais aukstumagenta uzlades daudzums ir
=1,84 kg, ir japarbauda arT papildu minimalas gridas
platibas prasibas.

@PIEZTME

Ja netiek sasniegta minimala gridas platiba, sazinieties ar izplatitaju.

Lietuviskai

R32 ausinimo grandiné

Elemento montavimas ir auSinimo vamzdynai turi atitikti

galiojancius vietinius ir nacionalinius reikalavimus,

keliamus suprojektuotai ausinimo medZiagai.

Dél R32 ausinimo medziagos ir priklausomai nuo galutinio

ausinimo medZziagos kiekio, reikia atsizvelgti | maZiausig

grindy plotg montavimui.

» Jei bendras auSinimo medziagos uzpildymo kiekis yra
<1,84 kg, papildomi maziausio grindy ploto reikalavimai
nekeliami.

» Jei bendras auSinimo medziagos uzpildymo kiekis
yra 21,84 kg, reikia patikrinti ir papildomus maziausio
grindy ploto reikalavimus.

@ PASTABA

Jei neturima maziausio grindy ploto, susisiekite su pardaveju.

XVII | PMMLO0545 rev.1 - 01/2021

Polski

Obieg czynnika chiodniczego R32

Montaz jednostki i przewodow rurowych czynnika chtodnicze-

go powinien spetia¢ obowigzujgce w odniesieniu do niego

lokalne i krajowe przepisy.

Uwzgledniajgc zastosowanie czynnika chtodniczego R32 i

taczng ilos¢ ztadu w instalacji, niezbedne jest zapewnienie

minimalnej powierzchni podtogi.

» Jezeli catkowita ilos¢ czynnika chfodniczego <1,84 kg,
przestrzeganie zalecen dotyczgcych minimalnej
powierzchni podfogi nie jest konieczne.

» Jezeli catkowita ilos¢ czynnika chfodniczego 21,84 kg,
istniejg dodatkowe wymagania w tym zakresie, ktére
nalezy uwzglednic.

@ UWAGA

W przypadku niedysponowania minimalng powierzchnig podtogi,
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

Romana

Circuitul de agent frigorific R32

Instalarea unitatii si a conductelor de agent frigorific trebuie

sa respecte reglementarile locale si nationale relevante

pentru agentul frigorific stabilit.

Datorita folosirii agentului frigorific R32 si in functie de

cantitatea finala de agent frigorific incarcata, trebuie

asigurata o suprafata de instalare minima.

+ Tn cazul in care cantitatea de agent frigorific incarcata
<1,84 kg, nu exista cerinte suplimentare de spatiu minim.

+ Tn cazul in care cantitatea de agent frigorific incarcata
21,84 kg, exista cerinte suplimentare de spatiu minim
care trebuie verificate.

@NOTA

Daca nu dispuneti de spatiul minim, contactati distribuitorul.

Pycckun

KoHmyp xnadazenma R32

YcraHoBka bnoka n TpybonpoBoaa xnagareHTa AoMmKHbI COOT-

BETCTBOBaTb MECTHbLIM W HaLMOHaNbHbIM HOpMaM ANs npuMe-

HSIEMOTO XaJareHTa.

lMpuHumas BO BHMMaHme ncnosb3oBaHue xnagareHta R32,

1 B 3aBMCMMOCTI OT KOHEYHOrO KONMMYeCTBa XnagareHTa ans

3apsidKy CUCTEMbI, HEOOXOAMMO YYUTBIBATb MUHUMATBHYHO

nrowaab nona Aans yctaHoBKK.

»  Ecnu obuiee konnyecTBo xnagareHTa ans 3apsiaku cucte-
Mbl <1,84 kr, TO HET HEOOXOAMMOCTU NPUMEHSATb AOMOMHN-
TenbHble TpeboBaHUs K MUHMMAarbHOW Niowaamn nona.

»  Ecnu obuiee konnyecTBo xnagareHTa ans 3apsiaku cucte-
Mbl 21,84 Kr, TO cnefyeT NpoBepuTs HeobxoaMMOCTb Npu-
MEHWTb [OMNONHUTENbHbIE TPeboBaHMS K MUHUMAIbHOW
nnowaaun nona.

@ NMPUMEYAHUE

B criyqae He docmuskeHusi MUHUMasbHoU riowjadu nona, cesxumech
C sawum AunIepPoOM.
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English

A DANGER

* Check to ensure that the number of below is within 0.44kg/m®. Otherwise it may cause danger situation if the refrigerant in the outdoor unit
leaks into the room where this indoor unit is installed.

(Total refrigerant quantity per one outdoor unit)
<0.44kg/m?

(Volume of the room where this indoor unit is installed)

For detail, refer to the Installation Manual for outdoor unit.

* Make sure that the refrigerant leakage test should be performed. The refrigerant (Fluorocarbon R410A) for this unit is incombustible, non-
toxic and odorless. However if the refrigerant is leaked and is contacted with fire, toxic gas will generate. Also because the fluorocarbon
is heavier than air, the floor surface will be filled with it, which could cause suffocation.

* Use the specified non-flammable refrigerant (R410A) to the outdoor unit in the refrigerant cycle. Do not charge material other than R410A
into the unit such as hydrocarbon refrigerants (propane or etc.), oxygen, flammable gases (acetylene, etc.) or poisonous gases when in-
stalling, maintaining and moving. These flammables are extremely dangerous and may cause an explosion, a fire, and injury.

Espaiiol

A PELIGRO

e Aseglrese de que la siguiente cifra esta en un margen de 0,44kg/m?®. De lo contrario, podria darse una situacién de peligro si se produce
una fuga del refrigerante de la unidad exterior en la habitacion en la que esta instalada la unidad interior.
(Cantidad total de refrigerante por unidad exterior)

<0,44kg/m?
(Volumen de la estancia en la que esta instalada la unidad interior)

Para obtener mas detalles al respecto, consulte el manual de instalacion de la unidad exterior.

e Compruebe que se realiza la prueba de fugas de refrigerante. El refrigerante (R410A fluorocarburo) utilizado en esta unidad es incombus-
tible, no toxico e inodoro. Sin embargo, si se produce una fuga y entra en contacto con fuego, se generara gas téxico. El fluorocarburo es
mads pesado que el aire por lo que se mantendria cerca del suelo y podria provocar asfixia.

e Utilice el refrigerante no inflamable especifico (R410A) en el ciclo de refrigerante de la unidad exterior. No utilice productos diferentes del
R410A, como hidrocarburos refrigerantes (propano o similares), oxigeno, gases inflamables (acetileno o similares) o gases venenosos
cuando instale, mantenga o traslade la unidad. Estos productos inflamables son muy peligrosos y pueden causar explosiones, incendios
o lesiones.

Deutsch

A GEFAHR

e Stellen Sie sicher, dass die nachstehende Zahl bei 0,44kg/m?® liegt. Anderenfalls kann eine Gefahrensituation entstehen, wenn Kéltemittel
aus dem AuBengerit in den Raum gelangt, in dem dieses Innengerét eingebaut ist.
(Gesamt-Kéltemittelmenge pro AuBengeriét)

<0,44kg/m*
(GréBe des Raums, in dem das Innengeriét installiert ist)

Weitere Einzelheiten finden Sie im Installationshandbuch fiir AuBBengerite.

» Stellen Sie sicher, dass der Kaltemittellecktest durchgefiihrt wird. Das Kéltemittel (Fluorkohlenstoff R410A) fiir dieses Gerit ist nicht
brennbar, ungiftig und geruchslos. Wenn das Kaltemittel allerdings austritt und mit Feuer in Kontakt gerét, wird giftiges Gas erzeugt. Da
der Fluorkohlenstoff auch schwerer als Luft ist, wird die Bodenoberfldche damit gefiillt, was zum Ersticken fiihren kann.

* Verwenden Sie das spezifizierte nicht brennbare Kaéltemittel (R410A) zum AuBBengerét und im Kiihlkreislauf. Fiillen Sie bei der Installation,
Wartung und Versetzen des Geréts keine anderen Mittel als R410A (zum Beispiel kein Kohlenwasserstoff-Kéltemittel (Propangas etc.),
Sauerstoff, brennbare Gase (Acetylen usw.) in das Geriét. Diese brennbaren Mittel sind extrem gefédhrlich und kénnen zu einer Explosion,
einem Brand und zu Verletzungen fiihren.

Francais

A DANGER

e Vérifiez que le nombre ci-dessous est dans la limite de 0,44kg/m®. Sinon, il existe un risque de situation dangereuse si le frigorigéne de
P'unité intérieure vient a fuir dans la piéce ou I'unité intérieure est installée.
(Quantité de frigorigéne totale pour chacun des GE)

< 0,44kg/m?
(Volume de la piéce ou I'unité intérieure est installée)

Pour plus de détails, reportez-vous au manuel d’installation du groupe extérieur.

e Assurez-vous que I’essai d’étanchéité de frigorigéne est effectué. Le frigorigéne (fluorocarbone R410A) pour cette unité est un gaz incom-
bustible, non toxique et inodore. Toutefois, si le frigorigéne fuit et entre en contact avec des flammes, un gaz toxique se formera. De plus, le
fluorocarbone est plus lourd que I’air, la surface au sol en sera donc chargé, ce qui pourrait provoquer un risque d’asphyxie.

» Utilisez le frigorigéne ininflammable spécifié (R410A) pour le groupe extérieur dans le cycle frigorifique. Ne chargez pas de produits autres
que du R410A dans I'unité comme des frigorigénes d’hydrocarbure (propane...), de I'oxygeéene, des gaz inflammables (acétyléne...) ou des
gaz toxiques pendant I'installation, la maintenance et le déplacement. Ces produits inflammables sont trés dangereux et peuvent provoquer
un risque d’explosion, d’incendie et des blessures.
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Italiano

A PERICOLO

e Accertarsi che il valore risultante dall’operazione sotto riportata sia inferiore o uguale a 0,44 kg/m?®. in caso contrario potrebbero verificarsi
situazioni di pericolo se il refrigerante contenuto nell’unita esterna fuoriuscisse nel locale in cui € installata I'unita interna.
(Quantita totale di refrigerante per un’unita esterna)

<0,44kg/m?

(Dimensioni del locale in cui questa unita interna é installata)

Per informazioni dettagliate, consultare il Manuale di installazione dell’unita esterna.

e Accertarsi che sia stata svolta la prova di tenuta idraulica del refrigerante. Il refrigerante (fluorocarburo R410A) contenuto in questa unita
non é infiammabile, non é tossico ed é inodore. Tuttavia, se sono presenti perdite di refrigerante e questo entra in contatto con fuoco, si
generera gas tossico. Anche perché il fluorocarburo é piu pesante dell’aria, la superficie del pavimento si riempirebbe di esso, e cio potrebbe
provocare soffocamento.

e Usare il refrigerante non infiammabile specificato (R410A) per I'unita esterna nel ciclo di refrigerazione. Non immettere materiali diversi
dall’R410A nell’unita come refrigeranti idrocarburi (propano, ecc.), ossigeno, gas infiammabili (acetilene, ecc.) o nocivi durante I'installa-
zione, la manutenzione e la movimentazione. Questi prodotti infiammabili sono estremamente pericolosi e potrebbero causare esplosioni,
incendi e lesioni.

Portugués

A PERIGO

e Certifique-se de que o nimero abaixo esta em 0,44 kg/m*. Caso contrario e se houver uma fuga de refrigerante da unidade exterior na divisao
onde a unidade interior esta instalada, o mesmo podera representar um perigo.

(Quantidade total de refrigerante por cada unidade exterior)

<0,44kg/m?

(Volume da divisdo onde esta instalada a unidade interior)

Para mais detalhes, consulte o Manual de instalagdo da unidade exterior.

* Certifique-se de que realiza o teste de fuga de refrigerante. O refrigerante (fluorcarboneto R410A) para esta unidade é incombustivel, atéxico
e inodoro. Contudo, se houver uma fuga de refrigerante e se este entrar em contacto com fogo, produz-se um gds téxico. Como o fluorcar-
boneto é mais pesado do que o ar, este podera provocar asfixia se for derramado no chao.

e Utilize o refrigerante especificado (R410A) na unidade exterior no ciclo de refrigeragcdo. Na instalagdo, manutengcdo e manuseamento, utilize
apenas o R410A e ndo aplique nenhum outro tipo de material na unidade como, por exemplo, refrigerantes de hidrocarboneto (propano, etc.),
oxigénio, gases inflamaveis, (acetileno, etc.) ou gases venenosos. Estes gases inflamdveis sao extremamente perigosos e podem causar
uma explosao, fogo ou ferimentos.

Dansk

A FARE

¢ Kontrollér, at antallet herunder er inden for 0,44 kg/m°. Ellers kan det skabe en faresituation, hvis kolemidlet i udendersenheden laekker ind i
rummet, hvor indendorsenheden er installeret.

(Samlet kelemiddelmangde for én udendgrsenhed)
<0,44kg/m?

(Volumen for rummet hvor enheden installeres.)
For yderligere oplysninger, se udendgrsenhedens installationsvejledning.

* Sorg for, at der udfores en test for kalemiddellaekage. Kolemidlet (fluorcarbon R410A) til denne enhed er ikke-braendbart, men ugiftigt og
lugtfrit. Hvis kolemidlet imidlertid leekker og kommer i kontakt med ild, kan der dannes giftige gasser. Og fordi fluorcarbon er tungere end luft,
vil gulvets overflade blive fyldt med vaesken, hvilket kan forarsage kvaelning.

*  Brug det anbefalede ikke-braeendbare kolemiddel (R410A) til udendgrsenheden pa kolekredslobet. Pafyld ikke andre vaesker end R410A pa
enheden, som kolemiddel med kulbrinte (propan osv.), ilt, breendbare gasser (acetylen osv.) eller giftige gasser, under installation, vedlige-
holdelse og flytning. Disse braendbare substanser er ekstremt farlige og kan forarsage eksplosion, brand og skade.

Nederlands

A GEVAAR

e Controleer op het onderstaande cijfer onder de 0,44kg/m?® valt. Zo niet, dan kan dit tot gevaarlijke situaties leiden waarbij het koudemiddel
vanuit de buitenunit in het vertrek waar de binnenunit is geinstalleerd, lekt.
(totale hoeveelheid koudemiddel per buitenunit)

<0,44kg/m?
(volume van de kamer waarin de binnenunit is geinstalleerd)

Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit voor meer details.

* Zorg ervoor dat een lekkagetest van het koelmiddelcircuit wordt uitgevoerd. Het koelmiddel (fluormethaan R410A) voor deze unit is niet-ont-
vlambaar, niet-giftig en geurloos. Als het koelmiddel echter lekt en in aanraking komt met vuur, dan komen giftige gassen vrij. Omdat fluor-
methaan zwaarder is dan lucht, vult het de kamer van onderen op, wat verstikking kan veroorzaken.

e Gebruik het niet-ontvlambare koelmiddel (R410A) voor het koelmiddelcyclus. Zorg ervoor dat tijdens het installeren, onderhouden en ver-
voeren van de unit geen andere materiaal dan R410A in de unit raakt zoals koolwaterstof (propaan etc.), zuurstof, ontvlambare gassen
(acetyleen etc.) of giftige gassen. Deze ontvlambare stoffen zijn uiterst gevaarlijk en kunnen explosie, brand en verwondingen veroorzaken.
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Svenska

A FARA

e Kontrollera och se till att numret pa féljande ligger inom 0,44 kg/m*. Om utomhusenhetens kylmedel ldcker in i rummet ddar inomhusenhe-
ten dr installerad kan en farlig situation uppsta.

(Total mdngd kylmedel per utomhusenhet)

<0,44kg/m*®
(Volym pa rummet dédr den hdr inomhusenheten ar installerad)

Se utomhusenhetens installationshandbok for detaljerade anvisningar.

* Forsdkra att ett ldckagetest av kylmedium utférs. Enhetens kylmedel (flourkolgas R410A) dr obrdnnbart, ogiftigt och luktfritt. Om kylmedi-
um lacker ut och kommer i kontakt med eld sa kan emellertid giftig gas att bildas. Eftersom flourkolgas &r tyngre an luft, fyller den golvytan,
vilket @ven kan leda till kvdvning.

* Anvénd det specificerade icke brdnnbara kylmedlet (R410A) fér utomhusenhetens kylmediecykel. Fyll inte enheten med nagot annat medel
dn R410A som exempelvis kylmedel som innehaller kolvéte ( propan etc.), syra, brandfarliga gaser (acetylen, etc.) eller giftiga gaser under
installation, underhall eller flyttning. Dessa gastyper dr mycket farliga och kan orsaka explosion, brand eller skada.

EAAhnika

A KINAYNOZ

e BePaiwebeite 611 0 YaunASTepog apiBuocg sivar evrog 0,44kg/md. AilapopeTikd evaéxeral va givai eTIKivauvo av yivel S1appor) ToU WUKTIKOU TNG
EOWTEPIKNG HOvAdAS uéoa OTO XWPO TTOU £XEl EyKATAoTABEl N EOWTEPIKN povada.

(ZuvoAiki) TToOOTNTA WUKTIKOU avd pia e§wTePIKI) povada)

<0,44kg/m?
(Méye@og dwuariou otTou £xel eykaraoTadsi auTn n EOWTEPIKI povdda)

Ta Astrropépeisg, avarpé§re oTo eyx€Ipidio sykaraoraong yia v e§wrepikn povada.

*  BePaiwbeite o011 £xeTe ekTEAEDEl TOV EAgy)0 yia Siappor wukTikoU. To wukTiko (PBopdvBpakag R410A) yia aurr Tn povada sivar un gugpAe-
KTO, Hn T0§IKO KaI doouo. Qaréoo, av yivel diappor WUKTIKOU Kai épBsl ae emaen ue owrid, Oa mapayBsi To§iko aépio. Emiong, smeidn o
@Bopavlpakag sivar mio Bapug amo Tov agpa, n emedaveia oro damedo Oa yeuiosl amé auro, To oTToio UTTopEi va TTpokaAéosl aopudia.

Xpnoiuotroigiore 10 €16I1KO [N eUPAEKTO WUKTIKG (R410A) atnv e§wrepikn povada orov KUkAo wuéng. Mnv pixvere kamoio dAAo UAIKG eKTOS armo

10 R410A oTn povadda omwg WUKTIKA udpoyovavlpaka (TTporrdavio 1 K.AT.), o§uyovo, eUpAekTa UAIKA (aoeTudivn, K.AT.) i dnAnTnpiwdn aépia

Kard Tnv eyKaraoraaon, T ouvripnaon Kai v JETakivnon. Autd 1a sUpAskTa UAIKA gival TTOAU emikivéuva Kal urropei va mpokaAéoouv ékpnén,

PWTIA KAl TPAUPATIOUO.

Bbnrapcku

A ONMACHOCT

e [Iposepeme, 3a 0a ce yeepume, ye yucsiomo omadosiy e 8 pamkume Ha 0,44 kg/m®. UHaye moxe Oa ce npedu3suka onacHa cumyauusi, ako
XnadusHUsIm a2ceHm 8b8 8bLHUWHOMO MSII0 Mpomeye 8 rnomMeuwjeHuUemo, KbOemo e MOHMuUpPaHo Moea 8 bMpPewHo Mmsiso.

(O6wo kKonnuyecmeo xnadusieH aceHmM Ha eGHO 8bHWHO MSIIIO0)

< 0,44kg/m*
(O6em Ha nomeweHUeMoO, KbOEMO € MOHMUPaHO Mo8a 8bMpPeWHO Msisio)

3a noseye nodpo6Hocmu eux Pbkoeodcmeomo 3a UHCmasnupaHe Ha 8bHWHOMO MsJ10.

* Heobxodumo e Oa e cu2ypHo, Ye e u3ebpWeHO U3numeaHemo 3a mey Ha XsadusHusi aceHm. XnadunHusim azeHm (¢priyopoenasiepod
R410A) 3a moea u3desniue e He2opum, HeompoeeH u 6e3 mupu3ma. lMpu moea ob6aye, ako xs1a0UJIHUSIM a2eHm fpoimeye U 8Jie3e 8 KOHMakm
C 02BH, We ce nosy4u ompoeeH 2a3. OceeH moea, mbli Kamo ¢hsiyopoeb2/1epodbm e Mo-mexbK om eb3dyxa, Mo8bpXHOCMMa Ha noda we
ce 3anbJ/IHU C He20, a ommam Moxke 0a Hacmbru 3adywaesaHe.

e 3a xs1adusiHusi YUKbJ1 Ha 8 bHUWHOINO MSIJIO ce u3rosi3ea crneyuaseH xnaouneH azeHm (R410A). [pu MoHmMax, noddbpixaHe u npemecmea-
He 8 u3denuemo Oa He ce 3apexda mamepuas, pa3nudyeH om R410A, Hanpumep eba1ee0d0pPOOHU Xxn1aduslHU azeHmu (nponaH u op.),
Kucropod, eb3n1aMeHuUMU 2a3oee (ayemusieH u 0p.) usiu ompoeHuU 2a3oee. Te3u lecHo3ananuMu eeuwjecimea ca U3KJIr4umesiHo onacHu,
mbli Kamo Mo2am Oa npeduseuKkam e3pue, Noxxap U paHsieaHe.

Cestina
A NEBEZPECI

e Zkontrolujte, zda je niZe uvedené ¢islo v rozmezi 0,44 kg/m°. V opacném pripadé muZe dojit k nebezpecné situaci, pokud chladivo ve ven-
kovni jednotce pronikne do mistnosti, kde je tato vnitfni jednotka instalovana.

(Celkové mnozstvi chladiva na jednu venkovni jednotku)
<0,44kg/m?

(Objem mistnosti, kde je tato jednotka nainstalovana)

Podrobné informace naleznete v navodu k instalaci pro venkovni jednotku.
* Ujistéte se, zda neni tfeba provést test uniku chladiva. Chladivo (Fluorocarbon R410A) pro tento pristroj je nehoflavé, netoxické a bez

zdpachu. Nicméné pokud je chladiva vytecena a je v kontaktu s pozarem, vytvari toxicky plyn. Také proto, Ze fluorovany uhlovodik je téZsi
nez vzduch, povrch podlahy se naplini, coZ muzZe zpisobit uduseni.

* Pouzijte specifikované nehorlavé chladivo (R410A) na venkovni jednotku v chladicim cyklu. Nevklddejte do zafizeni jiny material nez
R410A, jako jsou napriklad chladici kapaliny (propan nebo jiné), kyslik, horlavé plyny (acetylen atd.) Nebo jedovaté plyny pri instalaci,
udrzbé a pohybu. Tyto hoflaviny jsou extrémné nebezpecné a mohou zpusobit vybuch, poZar a zranéni.
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& R410A  RAS-(4-6)H(V)NC2E / RAS-(4-6)H(V)NP2E

Eesti

A OHT

* Kontrollige, et all olev arv on kuni 0,44kg/m?®. Vastasel korral véib tekkida ohuolukord, kui viliseadmest lekib jahutusvedelikku
ruumi, kuhu see siseseade on paigaldatud.

(Kogu jahutusvedelikukogus lihe véliseadme kohta)

<0,44kg/m*
(Siseseadme paigaldusruumi maht)

Vaadake tiapsemalt jarele véliseadme paigaldusjuhendist.

*  Veenduge, et jahutusvedelikulekke test on kindlasti tehtud. Selle seadme jahutusvedelik (fluorosiisivesinik R410A) on tule-
kindel, mittetoksiline ja I6hnatu. Kui jahutusvedelikku lekib ja see puutub kokku tulega, véib siiski tekkida toksiline gaas. Ka
seet6ttu, et fluorosiisivesinik on raskem kui 6hk, laotub see iile kogu pérandapinna ja véib péhjustada ldmbumist.

» Kasutage jahutussiisteemis viliseadmete spetsiaalset mittesiittivat jahutusvedelikku (R410A). Arge laske paigaldamise, hool-
dustbédde ja liigutamise ajal seadmesse muud materjali kui R410A, néiteks siisivesinime baasil jahutusvedelikke (propaani
vms), hapnikku, tuleohtlikke gaase (atsetiileen vms) vé6i miirgiseid gaase. Need tuleohtlikud ained on ddrmiselt ohtlikud ja
voivad péhjustada plahvatust, tulekahju ja vigastusi.

Magyar
A VESZELY

e Gy6z6djon meg réla, hogy az alabbiak 0,44kg/m® értéken beliil vannak. Ellenkez6 esetben veszélyt jelenthet, ha a kiiltéri
egységben taldlhato hiitbkdzeg beszivarog abba a helyiségbe, ahova a beltéri egység be van szerelve.

(Osszes hiitékézeg mennyiség kiiltéri egységenként)

<0,44kg/m?
(A beltéri egységet tartalmazoé helyiség térfogata)

A részleteket lasd a kiiltéri egység Telepitési utmutatéjaban.

* Biztositsa a hiit6k6zeg szivargdsvizsgalatanak végrehajtasat. A késziilékben taldlhaté hiiték6zeg (R410A fluorkarbon) nem
gyulékony, nem mérgezé és szagtalan. Ha azonban a kiszivargott hiit6kézeg tiizzel érintkezik, mérgez6 gaz keletkezik. Mivel
a fluorkarbon a levegénél nehezebb, a padlé szintjén felgyiilemlik, és fulladast okozhat.

* A hiitékézeg ciklusban a kiiltéri egységnek megfelelé6 nem gyulékony hiitékézeget (R410A) kell hasznalni. A telepités, kar-
bantartds vagy mozgatds sordn a késziilékbe az R410A-t6l eltéré anyagokat, példaul szénhidrogén alapu hiit6k6zegeket
(propan vagy hasonlé), oxigént, gyulékony gazokat (acetilén stb.) vagy mérgezé gazokat ne toltsén. Ezek a tlizveszélyes
anyagok rendkiviil veszélyesek, és robbanast, tiizet és sériilést okozhatnak.

LatvieSu

A BISTAMI

e Parbaudiet, lai parliecinatos, vai zemak esosais skaitlis ir 0,44kg/m®. Pretéja gadijuma var rasties bistama situacija, ja dzeséjo-
Sais lidzeklis no ara ierices noklast telpa, kura uzstadita ST iekStelpu ierice.

(Kopéjais dzesétajvielas daudzums uz vienu ara ierici)
<0,44kg/m?

(Telpas tilpums, kura uzstadita ST ieksStelpu ierice)

Detalizétu informaciju skatiet Ara ierices uzstadi$anas rokasgramata.

«  Nodrosiniet, lai tiktu veikts dzesésanas $kidruma noplides tests. STs ierices dzesétajviela (Fluorocarbon R410A) neuzliesmo,
nav toksiska un neoZ. Tomeér, ja dzesétajviela noplast un nonak saskaré ar uguni, izdalas toksiskas gazes. Ari tapéc, ka fluo-
rogleklis ir smagaks par gaisu un nosézas uz gridas virsmas, kas var izraisit nosmaksanu.

* Izmantojiet noradito neuzliesmojosSu dzesétajvielu (R410A) ara iericei dzeséSanas cikla laika. UzstadiSanas, apkopes un par-
vietoSanas darbu laika neuzpildiet ierici ar tadiem materialiem ka oglidenradi saturosas dzesétajvielas (propans vai lidzigas),
skabekli, uzliesmojosas (acetiléns, utt.,) vai indigas gazes. Sie uzliesmojosie materiali ir Joti bistami un var izraisit spradzienu,
ugunsgréku un traumas.

Lietuviy

A PAVOJUS

e [sitikinkite, kad Zemiau pateiktas skaicius yra 0,44kg/m’® ribose. PriesSingu atveju tai gali sukelti pavojy, jei iSoriniame el-
emente esanti ausinimo medzZiaga pateks j kambarj, kuriame Sis vidinis elementas montuojamas.

(Bendras ausinimo medZiagos kiekis vienam iSoriniam elementui)
<0,44kg/m?

(Kambario, kuriame Sis vidinis elementas sumontuotas tiris)

ISsamesnés informacijos ieskokite iSorinio elemento montavimo vadove.

« [sitikinkite, kad atliktas ausinimo medziagos nuotékio patikrinimas. Sio elemento ausinimo medziaga (Anglies fluoridas
R410A) yra nedegi, netoksiSka ir bekvapé. Taciau ausSinimo medZiagai pratekéjus ir susijungus su ugnimi, susidaro nuodin-
gos dujos. Be to, anglies fluoridas yra sunkesnis uz org, todél jam uzpildzius grindy pavirsiy, gali sukelti uzdusima.

* ISorinio elemento ausinimo ciklui naudokite nurodyta nedegig ausinimo medzZiagg (R410A). Nepripilkite kitos nei R410A medZia-
gos, pvz., angliavandeniliy ausinimo medZiagy (propano ar pan.), deguonies, degiy dujy (acetileno ar pan.) ar nuodingy dujy
montuodami, prizidrédami ir perkeldami. Sie degieji skys¢iai yra labai pavojingi ir gali sukelti sprogima, gaisra ir suZeidimus.
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/N RA10A  RAS-(4-6)H(VINC2E | RAS-(4-6)H(V)NP2E

Polski

A NIEBEZPIECZENSTWO

* Nalezy upewni¢ sig, ze obliczona wedlug ponizszego wzoru warto$¢ nie przekracza 0,44 kg/m*. W przeciwnym wypadku,
ewentualny wyciek czynnika chiodniczego z instalacji do pomieszczenia, w ktorym zamontowano jednostke wewnetrzng
moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

(Lacznailos¢ czynnika najednostke zewnetrzng)

<0,44kg/m°
(Kubatura pomieszczenia, w ktérym zainstalowano jednostke wewnetrzng)

Szczegotowe informacje na ten temat znajduja sie w Instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.

* Nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ prébe szczelnosci obiegu chfodniczego. Przeznaczony do niniejszej jednostki wewnetrz-
nej fluoroweglowodorowy czynnik chtodniczy R410A jest niepalny, nietoksyczny i bezwonny. W przypadku jednak jego wy-
cieku w poblizu zrédef ognia, nastepuje wydzielanie toksycznych gazéw. Ponadto jest on ciezszy od powietrza i, zalegajagc w
dolnych partiach pomieszczenia, stanowi zagrozenie uduszeniem.

* W obiegu chiodniczym jednostki zewnetrznej nalezy stosowac zalecany niepalny czynnik chtodniczy (R410A). Podczas insta-
lacji, serwisowania lub transportu urzadzenia, niedopuszczalne jest jego napetnianie innymi chfodziwami niz R410A, takimi
Jjak czynniki chfodnicze weglowodorowe (np. propan) oraz tlen i gazy fatwopalne (acetylen itp.) lub trujace. Wszystkie te pro-
dukty sa niezwykle niebezpieczne i stanowig zagrozenie wybuchem i pozarem oraz moga spowodowac powazne obrazenia.

Romana

A PERICOL

» Verificati pentru a va asigura cd numarul de mai jos este in limita a 0,44kg/m®. In caz contrar poate apérea un pericol daca
agentul frigorific din unitatea exterioara se scurge in incaperea in care este instalata aceasta unitate interioara.

(Cantitatea totala de agent frigorific pe o unitate exterioara)

——— - - —————————————— =0,44 kg/m?’
(Volumul incaperii in care este instalata aceasta unitate interioara)

Pentru detalii, consultati Manualul de instalare al unitatii exterioare.

* Asigurati-va ca se efectueaza testul de scurgere a agentului frigorific. Agentul frigorific (Fluorocarbon R410A) folosit cu
aceasta unitate este necombustibil, netoxic si inodor. Totusi, daca agentul frigorific se scurge si intrd in contactat cu focul,
va genera gaz toxic. De asemenea, deoarece fluorocarbonul este mai greu decat aerul, se va acumula la nivelul podelei,
putand provoca sufocare.

» Utilizati agentul frigorific neinflamabil specificat (R410A) pentru unitatea exterioara in ciclul de agent frigorific. Nu intro-
duceti in unitate alte substante decat R410A, ca de exemplu agenti frigorifici pe baza de hidrocarburi (propan sau similar),
oxigen, gaze inflamabile (acetilena etc.) sau gaze toxice in timpul instalarii intretinerii si deplasarii. Aceste gaze inflamabile
sunt extrem de periculoase si pot provoca o explozii, incendiu si raniri.

Pycckun

& OMACHO

e Y6edumecb, ymo cnedyroujas yugppa Haxodumcs e npedenax 0,44 k2/m°. B npomueHoM crlyyae cyujecmeyem ornacHocmsb
npu ymeuyke xnadazeHma u3 HapyxHozo 6/10ka 8 KOMHamy, 20e ycmaHoesieH HympeHHuUl 6J10K.

(O6uwee konuyecmeo xs1adazeHma 07151 HapyXHo20 6/10kKa)
< 0,44 k2/m®

(O6Lem nomeuwjeHuss, 20e ycmaHo8s1eH 8 HympeHHU U 6110K)

[ns donosHumesnibHOU UHGhOPMayuu cM. PyKoeodcmeo Mo ycmaHo8Ke HapyHo20 6r1oka.

e Y6edumechb e npoeedeHUU UCMbIMaHUsi Ha yme4ky xnadazeHma. XnadazeHm (¢pmopoyanepod R410A), ucnonb3dyembili
amom 6110Ke, siefisiemcsi He2oproYUM, HeMOKCcUYHbIM, 6e3 3anaxa. TeM He MeHee, MPU €20 ymeyke U ecmyrnyieHuu 8 KOHmakm
8 02HeM, o6pa3yemcsi MOKCUYHbIU 2a3. ®mopoyaepod msikesnee eo3dyxa, MO3MOMy OH cobupaemcsi 8 HUXHell Yyacmu rome-
WeHUs1 U MoXxem ebl3eamb acghuKCcUlto.

e Ucnonb3ylime cneyuanbHbIl He2oproyuli xnadazeHm (R410A) e yukne xnadazeHma HapyxHo20 651oka. He ucnonb3yiime dpy-
2ue npodykmbl, omnu4yHble om R410A, xnadaceHmbl makue KakK nponaH unu aHafo2uyHbie, KUCIopod, /le2KoeociaMeHsi-
roujuecst (auemusieH unu aHasno2u4Hble) unu ss0osumsle 2a3bl NpU ycmaHoeKe, 06CIyXueaHuU unu rnepemMewjeHuUU ycmpodu-
cmea. dmu neckosocnaMeHsirouuecsi MPoAyKmMbl O4eHb OMacHbl U MO2YM 8bi3bleamb 83PbI8bl, MoXaphbl UIU MPasmbl.
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English

Following Regulation EU No. 517/2014 on Certain Fluorinated Greenhouse gases, it is mandatory to fill in the label attached to the unit with the total amount
of refrigerant charged on the installation.

Do not vent R32 into the atmosphere: R32 are fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto protocol global warming potential (GWP) R32 = 675.

Do not vent R410A into the atmosphere: R410A are fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto protocol global warming potential (GWP) R410A = 2088.
Tn of CO, equivalent of fluorinated greenhouse gases contained is calculated by indicated GWP * Total Charge (in kg) indicated in the product label and
divided by 1000.

Espaiol

De acuerdo con el reglamento UE N° 517/2014 sobre determinados gases fluorados de efecto invernadero, es obligatorio rellenar la etiqueta suministrada
con la unidad con la cantidad total de refrigerante con que se ha cargado la instalacion.

No descargue el R32 en la atmoésfera: R32 son gases fluorados cubiertos por el protocolo de Kyoto con un potencial de calentamiento global (GWP) = 675.
No descargue el R410A en la atmésfera: R410A son gases fluorados cubiertos por el protocolo de Kyoto con un potencial de calentamiento global (GWP)
R410A = 2088.

Las Tn de CO, equivalente de gases fluorados de efecto invernadero contenidos se calcula por el PCA indicado * Carga Total (en kg) indicada en la etiqueta
del producto y dividida por 1000.

Deutsch

Folgende Verordnung EG Nr. 517/2014 Bestimmte fluorierte Treibhausgase, auf dem Schild, das sich am Gerat befindet, muss die Gesamtkaltemittelmenge
verzeichnet sein, die bei der Installation eingefull wird.

Lassen sie R32 nicht in die luft entweichen: R32 sind fluorierte treibhausgase, die durch das Kyoto-protokoll erfasst sind. Sie besitzen folgendes treibhauspo-
tential (GWP) R32 = 675.

Lassen sie R410A nicht in die luft entweichen: R410A sind fluorierte treibhausgase, die durch das Kyoto-protokoll erfasst sind. Sie besitzen folgendes treib-
hauspotential (GWP) R410A = 2088.

Die Menge an COZ-AquivaIent fluorierte Treibhausgase enthalten (in Tn) wird von GWP * die auf dem Produktetikett angegebenen Gesamtfiillmenge (in kg)
und durch 1000 geteilt berechnet.

Francais

En fonction de la Réglementation CE N° 517/2014 concernant certains gaz a effet de serre fluorés, il est obligatoire de remplir I'étiquette attachée a I'unité en
indiquant la quantité de fluide frigorigéne qui a été chargée a l'installation.

Ne laissez pas le R32 se répandre dans |'atmospheére: le R32 sont des gaz a effet de serre fluorés, couverts par le protocole de Kyoto avec un potentiel de
rechauffement global (PRG) R32 = 675.

Ne laissez pas le R410A se répandre dans I'atmosphére: le R410A sont des gaz a effet de serre fluorés, couverts par le protocole de Kyoto avec un potentiel
de rechauffement global (PRG) R410A = 2088.

Les Tn d’équivalent-CO, de gaz a effet de serre fluorés contenus est calculé par le PRG * Charge Totale (en kg) indiquée dans I'étiquette du produit et divisé
par 1,000.

Italiano

In base alla Normativa EC N° 517/2014 su determinati gas fluorurati ad effetto serra, & obbligatorio compilare I'etichetta che si trova sull'unita inserendo la
quantita totale di refrigerante caricato nell'installazione.

Non scaricare R32 nell'atmosfera: R32 sono gas fluorurati ad effetto serra che in base al protocollo di Kyoto presentano un potenziale riscaldamento globale
(GWP) R32 = 675.

Non scaricare R410A nell’atmosfera: R410A sono gas fluorurati ad effetto serra che in base al protocollo di Kyoto presentano un potenziale riscaldamento
globale (GWP) R410A = 2088.

Le Tn di CO, equivalente di gas fluorurati ad effetto serra contenuti si calcola dal GWP indicato * Carica Totale (in kg) indicato nella etichetta del prodotto e
diviso per 1000.

Portugués

Em conformidade com a Regulamentacédo da UE N° 517/2014 sobre determinados gases fluorados com efeito de estufa, é obrigatdrio preencher a etiqueta
afixada na unidade com a quantidade total de refrigerante carregada na instalagéo.

Nao ventilar R32 para a atmosfera: o R32 séo gases fluorados com efeito de estufa abrangidos pelo potencial de aquecimiento global (GWP) do protocolo
de Quioto = 675.

Nao ventilar R410A para a atmosfera: o R410A séo gases fluorados com efeito de estufa abrangidos pelo potencial de aquecimiento global (GWP) do
protocolo de Quioto R410A = 2088.

Tn de CO, equivalente de gases fluorados com efeito de estufa é calculado pelo GWP indicado * Carga Total (em kg) indicado no rétulo de produto e dividido
por 1000.

Dansk

Henhold til Radets forordning (EF) nr. 517/2014 om visse fluorholdige drivhusgasser, skal installationens samlede maengde kglevaeske fremga at den etiket, der er
klzebet fast pa enheden.

Slip ikke R32 ud i atmosfaeren: R32 er fluorholdige drivhus-gasser, der er omfattet af Kyoto-protokollens globale opvarmningspotentiale (GWP) R32 = 675.

Slip ikke R410A ud i atmosfaeren: R410A er fluorholdige drivhus-gasser, der er omfattet af Kyoto-protokollens globale opvarmningspotentiale (GWP) R410A = 2088.
Tn af CO,-eekvivalent af fluorholdige drivhusgasser er beregnet ved angivet GWP * Samlet Charge (i kg) er angivet i produktets etiket og divideret med 1000.

Nederlands

Conform richtlijn EC N° 517/2014 voor bepaalde fluorbroeikasgassen, dient u de tabel in te vullen op de unit met het totale koelmiddelvolume in de installatie.
Laat geen R32 ontsnappen in de atmosfeer: R32 zijn fluorbroeikasgassen die vallen onder het protocol van Kyoto inzake klimaatverandering global warming
potential (GWP) R32 = 675.

Laat geen R410A ontsnappen in de atmosfeer: R410A zijn fluorbroeikasgassen die vallen onder het protocol van Kyoto inzake klimaatverandering global warming
potential (GWP) R410A = 2088.

Tn van CO,-equivalent van fluorbroeikasgassen wordt berekend door het aangegeven GWP * Totale Hoeveelheid (in kg) aangegeven in het product label en
gedeeld door 1000.

Svenska

Enligt reglering EC N° 517/2014 om vissa fluorhaltiga vaxthusgaser, maste etiketten som sitter pa enheten fyllas i med sammanlagd méngd kylmedium som fyllts
pa under installationen.

Slapp inte ur R32 i atmosfaren: R32 ar fluorhaltiga vaxthus-gaser som omfattas av Kyotoprotokollet om global uppvarmnings-potential (GWP) R32 = 675.

Slapp inte ur R410A i atmosfaren: R410A ar fluorhaltiga vaxthus-gaser som omfattas av Kyotoprotokollet om global uppvarmnings-potential (GWP) R410A = 2088.
Tn av CO,-ekvivalenter fluorhaltiga véxthusgaser beréknas genom indikeras GWP * Total Pafylining (i kg) som anges i produktetiketten och divideras med 1000.

EAAhnika

Z0upwva pe Tov Kavoviopd 517/2014/EK yia yia opiopéva @BopioUxa aépia BepUoKNTIiou, €ival UTTOXPEWTIK N CUMTTAAPWAON TNG ETTICAPAVONG TTOU ETTICUVATITETAI
TN Povada pe TO UVOAIKO TTOOO WUKTIKOU TTOU €101XON KATA TNV £yKaTdaTaon.

Mnv atreAeuBepwveTte R32 oTnv atpoo@aipa. Ta R32 gival @Bopiouxa agpIa Tou BEPUOKNTTIOU TTOU EUTTITITOUV OTO TTPWTOKOAAO TOU KUOTO SUVAUIKO Beppavono
Tou TTAavnTn (GWP) R32 = 675.

Mnv atreAeuBepwvete R410A otnv atpoo@aipa. Ta R410A eival @Boplouxa agpIa TOU BEPUOKNTTIOU TIOU EUTTITITOUV OTO TIPWTOKOAAO TOU KUOTO SUVAMIKO
Beppavono Tou TAavnTn (GWP) R410A = 2088.

Tn 1008Uvapou CO, @Boplolxwv agpiwv BeppoknTTiou TTou TrepiéxovTal uTroAoyigetal atmé utrodeikvietal GWP * ZuvoAiki TTARpwon (o€ kg) TTou avagépeTal
TNV ETIKETA TOU TTPOIGVTOG Kal Xwpidovtal atré 1o 1000.
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Bbnrapckm

B cbotBeTcTBUE ¢ PernameHT EC Ne 517/2014 3a conyopcbabpallmTe NapHUKOBM ra3oBe, € 3a4bIMKUTENHO Aa Ce NOMbIIHU ETUKETBT, 3aKpeneH 3a
n3genveTo, kbaeTo Aa durypupa obLoTO KONMYECTBO OXNax/aall, areHT, 3apefieH B MHCcTanauusTa.

3abpaHeHo e nsnyckaHeto Ha R32 B aTMocdepata: R32 npeactasnsisa ¢hnyopcbabpKally NapHUKOBK ra3oBe, KOUTO ca B ob6xBaTta Ha [NpoTokona ot Knoto
OTHOCHO NoTeHumanHoTo rnobanHo 3atonnsHe (GWP) R32 = 675.

3abpaHeHo e nsnyckaHeto Ha R410A B atmocdepata: R410A npeacTasnssa riyopcbAbpikally NapHUKOBY ras3oBe, KOUTo ca B obxsaTa Ha [poTokona oT
KunoTto oTHOCHO noTeHumanHoTo rnobanHo 3atonnsHe (GWP) R410A = 2088.

Tn Ha CO, eksuBaneHT Ha ryopcbabpXalln NapHUKOBM ra3ose, Cbabpallm ce B nocodeHns GWP * O6Lo sapeaeHo konn4ecTso (B kg), nocoueHo B
eTnKeTa Ha u3genueTo u pasgeneHo Ha 1000.

Cestina

Podle predpist EU €. 517/2014 o uritych fluorovanych sklenikovych plynech, existuje povinnost vyplnit Stitek nalepeny na jednotku s uvést celkové
mnozstvi chladiva, jimz je pfi instalaci napinéna.

Nevypoustéjte R32 do atmosféry: R32 jsou fluorované sklenikové plyny spadajici pod Kjoétsky protokol globalniho oteplovaciho potencialu (GWP) R32 = 675.
Nevypoustéjte R410A do atmosféry: R410A jsou fluorované sklenikové plyny spadajici pod Kjétsky protokol globalniho oteplovaciho potencialu (GWP)
R410A = 2088.

Pocet ekvivalentnich tun CO, obsazenych fluorovanych sklenikovych plynd se vypocita prostfednictvim uvedeného GWP * celkovou néaplni (v kg) uvedenou
na $titku vyrobku a vydélenou 1000.

Eesti

Vastavalt maarusele EL nr 517/2014 teatavate fluoritud kasvuhoonegaaside kohta on kohustuslik markida seadmele paigaldatud etiketile kogu susteemi
laaditud jahutusvedeliku kogus.

Arge juhtige R32-d atmosfaéri: R32 on Kyoto protokollis reguleeritud globaalse soojenemise potentsiaaliga fluoritud kasvuhoonegaasid (GWP) R32 = 675.
Arge juhtige R410A-d atmosfaéari: R410A on Kyoto protokollis reguleeritud globaalse soojenemise potentsiaaliga fluoritud kasvuhoonegaasid (GWP)
R410A = 2088.

Fluoritud kasvuhoonegaaside sisaldus CO,-ekvivalendi tonnides arvutatakse korrutades margitud GWP toote etiketil margitud kogu seadmesse laaditud
kogusega (kg) jagatuna 1000-ga.

Magyar

Az fluortartalmu tGiveghazhatasu gazokrol szolé 517/2014/EU rendelet értelmében az egységhez mellékelt cimkén kdtelez6 jelleggel fel kell tlintetni a
berendezésbe toltott hiitékdzeg 6sszmennyiségét.

Kertilje el az R32 hiit6kdzeg légkorbe jutasat: Az R32 hiitékdzeg liveghazhatasu gazokbal all, amelyekre a Kyotéi Jegyzdkonyv globalis felmelegedési
potencidlja érvényes (GWP) R32 = 675.

Kertlje el az R410A hiitékozeg légkorbe jutasat: Az R410A hiitékdzeg lGveghazhatasu gazokbdl all, amelyekre a Kyotdi Jegyzékdnyv globalis felmelegedési
potencidlja érvényes (GWP) R410A = 2088.

A fluorozott Giveghatasu gazoknak megfelel6 CO, mennyisége a feltiintetett GWP *-vel kiszamitva. A termék cimkéjén feltintetett teljes feltéltétt mennyiség
(kg-ban) 1000-rel osztva.

LatvieSu

Saskana ar ES Regulu Nr. 517/2014 par dazam fluorétam siltumnicas efektu izraiso§am gazem, obligati jaaizpilda iericei pievienota etikete ar kop&jo uzpildito
uzstadito dzeséjosas vielas daudzumu.

Nelaidiet R32 atmosféra: R32 ir fluorétas siltumnicefekta gazes, uz kuram attiecas Kioto protokola globalas sasil§anas potencials (GWP) R32 = 675.
Nelaidiet R410A atmosféra: R410A ir fluorétas siltumnicefekta gazes, uz kuram attiecas Kioto protokola globalas sasilSanas potencials (GWP) R410A = 2088.
letverto fluorétu siltumnicefektu izraisoSo gazu CO, ekvivalents Tn tiek aprékinats, noradito GWP * kopéjo uzpildi (kg), kas noradita produkta etikete, dalot

ar 1000.

Lietuviy

Pagal ES Normatyvg Nr. 517/2014 dél fluorinty Siltnamio efektg sukelianéiy dujy, batina uzpildyti ant elemento esancig etikete ir nurodyti bendrg
montavimui panaudotos ausinimo medziagos kiekj.

NeiSleiskite R32 | atmosferg: R32 yra fluorintos Siltnamio efektg sukelian€ios dujos, kurias numato Kioto protokolo globalinio klimato atSilimo potencialas
(GWP) R32 = 675.

NeiSleiskite R410A j atmosferg: R410A yra fluorintos Siltnamio efektg sukeliancios dujos, kurias numato Kioto protokolo globalinio klimato atSilimo
potencialas (GWP) R410A = 2088.

Turimy fluorinty Siltnamio efektg sukelian¢iy dujy CO, ekvivalento Tn apskaiCiuojamas: nurodytas GWP * produkto etiketéje nurodytas bendras uzpildymas
(kg) padalintas i$ 1000.

Polski

Zgodnie z Rozporzadzeniem UE nr 517/2014 w sprawie fluorowanych gazéw cieplarnianych, wymagane jest podanie na etykiecie informacyjnej
umieszczonej na klimatyzatorze iloci czynnika chtodniczego wprowadzanego do obiegu instalacji klimatyzacyjnej.

Nie nalezy uwalnia¢ czynnika chtodniczego R32 do atmosfery: w jego sktad wchodza uwzglgdnione w protokole z Kioto fluorowane gazy cieplarniane o
potencjalnym wptywie na globalne ocieplenie (GWP), R32 = 675.

Nie nalezy uwalnia¢ czynnika chtodniczego R410A do atmosfery: w jego sktad wchodzg uwzglednione w protokole z Kioto fluorowane gazy cieplarniane o
potencjalnym wptywie na globalne ocieplenie (GWP), R410A = 2088.

W celu obliczenia wyrazonej rownowaznikiem CO, llosci fluorowanych gazéw cieplarnianych (w tonach), mnozymy podang warto§¢ GWP przez wskazang
na etykiecie catkowitg mase gazu w instalacji (w kg) i uzyskany wynik dzielimy przez 1000.

Romana

in conformitate cu Regulamentul UE 517/2014 privind anumite gaze fluorurate cu efect de sera, este obligatorie completarea etichetei atasate la unitate cu
cantitatea totala de agent frigorific incarcat in instalatie.

Nu evacuati R32 in atmosfera: R32 sunt gaze fluorurate cu efect de sera care cad sub incidenta potentialului de incalzire globala al Protocolului de la Kyoto
(GWP) R32 = 675.

Nu evacuati R410A in atmosfera: R410A sunt gaze fluorurate cu efect de sera care cad sub incidenta potentialului de incalzire globala al Protocolului de la
Kyoto (GWP) R410A = 2088.

Tonajul echivalent CO, al gazelor fluorurate cu efect de sera continute se calculeaza prin indicarea GWP * Cantitate totala (in kg) indicata in eticheta
produsului si impartita la 1000.

Pycckun

MoctaHoBneHne EC Ne 517/2014 o HekoTopbIx hTOpcoAepKaLLmMX NapHMKOBbLIX rasax TpebyeT ykasaTb KONMYeCTBO XnaaareHTa, coaepxallerocs B
arperare, Ha cneuyanbHOWM 3TUKETKe, KOTOpasi HaknenBaeTcs Ha Kopnyc annapara.

3anpeteHo BbinyckaTb R32 B aTMocdepy: R32 - ato bropocopepalimne napHUKOBbIE rasbl, Ha KOTOPbIX pacnpocTpaHsieTcs aencreme KnoTtckoro
npotokona. (GWP) R32 = 675.

3anpeteHo BbinyckaTb R410A B atmocdepy: R410A - aTo dhTopocoaepallye napHUKOBbIE rasbl, Ha KOTOPbIX pacnpocTpaHsieTcs aenctane Knorckoro
npoTokona. (GWP) R410A = 2088.

Tn CO, aKkBMBaneHTHOro hropcoaepallero NapHUKOBOro rasa paccuuTbiBaroTCs nyTem pasgenerns Ha 1000 MM * OBwwen sarpysku (B Kr), ykasaHHOro Ha
3TUKETKe NPOAYKTa.
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RAS-(4-6)H(V)RC2E / RAS-(4-6)H(V)RP2E

~(ENYTH ontal Gases covered by the Kyoto protocdl. (ES) Esie equipo

contiene gasss fiorados de eleclo nvermadero contemplados en sl protocolo de kyoto. (FR) Ce appareil contient des gat fluorss a
ok de kyolo. (DF) s aniage entflt m rahmen des kyolo potakols genannte fuorierts

ﬁ;palecchlamra contiene gas fluorurati ad efetto sarra che rerirano nel profocalo d kyoto, (°T) Este

amento contem gases e provocam sfeit do estufa, segundo o protacalo ds kyolo. (DA) Datte o udsyr .ndehomer

fivor r er omfattet af k NL) Deze apparatuur bevat gefluorineerde broeikasgassen

vallen ondet het protocol van kyolo. (SV) Danna anlaeggnmg innehailer ﬂaumamga vaxthusgaser som rogleras av kyoloy ramkeue«

(EL) O mapév ££0WMU|JU§ TEpIEYE! pB0pIOUT Gépia BEpUOKNTIOU T OTToka QUTPEGOVTQL 0T0 Tou Tou Ki6T

OBOpyBaHe CLALPXa BAYOBHIA NADHAKOB 23068 CLRACHD [TpoToKoNa OF KNOT. (CS) Zafizent obsahe fluorované s \en!kové

piyny podis Kidiskeno O (o S eaiean Kyott rotovolio Mamatud fuarius kasvuhoonega

Dprema saéi fluoritane slakienicke binove na koje se odnos! Kyoto protogol. (HU) E2 a berendszés fluoranaim, iveghazhatas

gazokat tartalmaz, melyek a Kyoto-i i yezmény hatdlya alé esnek. (LT) $i franga uzpldyl Fdujomis kuriy naudoima

reglamentuoja Kioto protokolas. (LV) i r fluorétas situmnicefekta kas atrunatas kola. (PL)To

urzadzenie zawiera fluorowane. gazy Gepamians objete Protokolem 2 K. (1) Acest sapament conine gaze fuororat cu efect]

de sera regiementate prin Protocolul de la Kyoto.

{EN) Do not vent R32 into the almosphere. (ES) No descargu ol R32 en Ia almésfera. (FR) Ne laissez pas le R32 se.

tépandre dans fatmosphére. (DE) Lassen sie R32 ncht n de ut entweichen. (IT) Non scaricar R32 nalfaimostera. (PR) N

fectue a ventilagao do R32 para a atmcsfera (DA) Slip ikke R32 ud i atmosfeeren. (NL) Laat goen R32 orisnappen in do a(mcsfeer

(SV) Stipp inte u{ Ra2 | atmosfaren. (EL) M eAeu Gzpmms 10 R32 0TV aTi6agaipa. (BG) He nanycaiite R32 6 atvoccepar.

%H % levypoustsjte chladivo R32 do atmosf vallta Kiimaainet R32 atmosaar {HR) b spustat R u atmosters.

effet de sel g ar le
uelbhausgase (im) Guesta,

ged;uﬁ ki az R32 hiitokozeget \evegoi)e \CT) Netblaisti R32 |atmosters,
V) Nerziaidet R32 reonts atmosféra. (PL) Nie upuszczal czynika R35 do aimosfery. (RO) Nu ventiati Ra2 in atmosfers.
(EN) REFRIGERANT \NFORMAT\ON (ES) INFORMACION SOERE EL REFRIGERANTE.(FR) INFORMATION SUR LE
FRIGORIGENE. (DE) KUHLMITTELINFORM, RANTE, (PR) INFOI
SORRE O REPRICERANIE. DA LSTOF.
(SV) KYLNINGSINFORMATI st
ATEHT. (CS) INFORMACE O CHLADI\/U (ET) KULMAAGENTS\ INEGRMATSIOON. (HR) INFORMAGLIA O
RASHLADNOM MEDIJU. (HU) HUTOKOZEG INFORMACIO. (LT) INFORMACIJA APIE FREON,
%\/PNFORMACUA PAR FREONU. (PL) INFORMACJE O CZYNNIKU. (RO) INFORMATII AGENT FRIGORIFIC. —
efrigerant- Refrigerante- Fluide frigorigéne- Kiihimittel- Kolemiddel- Koelstof- Kylnings- Megou- Xnaawnen areHr[Rszj
Chladivo- Killmaaine- Rashladna tvar- HitSkdzeg: Freons- Saldymo agentas- Czynnik chiodniczy- Agent frigorific b
(1) GWP, PCA, PRP, PAG, GSP, VAP 02 =(1)x(2)/1000 t
(EN) Factory charge (Refer to nameplate) (ES) Carga de fabrica (consulte placa de caracteristicas)
EFR) Charge on usine (Reportoz-vous 3 [Etiqu
ima ata Esre Tferimento alla piasira delle specifchd). (PR) Cart 7o do fabrca (Faro nfenmemu alla
bt el specmche) R PATA 78 foriken (S Spbehabnamral) (NE} btk geuul
spec.rcamenanen 150564 Hmn% ran fabriken (Se marketikett). (EL) EpyooTaoiai "Al&pmur\ Rttt om
VGG TIRODAYpIgtY). abopicu sapaet (Cumacio mpogycromim erwier). (CS) NApI 2 vroby (Viz
v ey al

T naes Koaus e
pozormostna specifacoky tablcu). (1

U) Gyari t6ltés (Adattabla szerint). (L)
amgam\mo etiketés).(LV) Uzpildts ripnica (Skatieties specifikaciju eiketé)

N ze specyfikacja na tabliczce). (RO) Incércatura dn fabrica (Rsvemer la Echota cu spem(ca(u)
) Carg ) Zus: iimenge.
Uik aggiuntiva. (P {JCar a adicional. (DA) EKstra pawmng (L) Exra vullln(% _“SV) Jerlgare pafyining
o iatec
2

gGamyKhms Klek\s 1Zmrén
ienie

),a
2
5
3
22
9
S
2
®
™
@

e
di ja adicional. (FR) Charge supplémentaire. (DE) Zusétzliche Fiillmen
EL} flpSotern mhjouo uTentio sapexaate. (CS, na napin
aine o, HO) avaBbl tohee, (07 Ban oy (CV) Papniachids. (L) Deatkaws rapeinenie

RO) mcamamra syplmentara

; (EN) Total Charge. (ES) Carga total. (FR) Charge totale. (DE) Gesamtfiilimenge. (IT) Carica totale.
Carga o (DA) Samiet pafyldning. (NL) Totale vuliing. (SV) Total péfylining. (EL) ZuvoAik| Aripwon.

(BG) Obito aapeneHo konmuectso. (CS) Celkova napl. (ET) Uldine kogus. (HR) Ukupno punienje.

(HU)TeUss ltés. (LT) Bendras kiekis. (LV) Kopéja uzpilde. (PL) Calkowite napefnienie. (RO) Incarcatura total

Figure 1. F-Gas Label with Protection Plastic Film

RAS-(4-68)H(V)NC2E / RAS-(4-6)H(V)NP2E

EN) This Tains gases covered by the kyoto profocol. (ES) Este equipo
contiene gases florados de efocto invemadero contemplados on ol protocolo de kycto. (FR) Cat appareil contient des gaz fluorss &
effet de serre visés Ear Jo protocole de kyoto. (OE) Diese anlage enthltm rahmen dos kyoto protokols genanmie, fuorerle
) Questa apparecchiatura contien serra che no el protocollo di kyoto.
e p

assen die
nidganing innehaler fourhallga vxlhusgas av kyolg-prolokolet
(B3 0 Tapov EOmAIGHSG MEpILYE: 9BOPIOTKG P pUORTTIO 1 omola avagégovtal oto TIOWIOROARO 100 KIGTD,
90OpyABaIE CLALpa BAYOPHI NpHLORM ragoBs cuinaco Mlporokon ot Kyoro, (CS) Zafizani obsahue fluorovan Genikovs
DIy pocle 1G51skeno protokolu. (ET) Ses seade Ssaldab Kyoto protokolioa holma(ud fluoritud kasvuhoonegaase. (HR) Ova
Oprerma saciz! fluorrane staklenicke pinove a kois se odnos Kyoto protocol. (HU) Ez a berendezés fluortaraima iveghazhatési
gézokat tartalmaz, melyek a Kyoto-i egyezmény hatélya ala esnek. (LT) $i iranga uzpl\dyta F-dujomis, kuriy naudojima
reglamentuoja Kioto Frolokolas (L) STiekarta satur fluorétas siltumnicefekia gazes, kas atrunatas Kioto protokola. (PL)To
adzeni zawirs fluorowans gazy c\e?\amlane objete Protokolem z Kioto. (RO) Acest echipament contine gaze fluorurate cu efect
in Protocolul de
(EN) Do not vent RMOA into the atmosphere. (ES) No descargue el R410A en Ia atmésfera. (FR) Ne laissez pas le R410A
88 répancre dans fatmosphére. (DE) Lassen sie RATOAicht n die utt entweichn. (IT) Non scaricare R¢10A nelfaimosfera. (PR
o sfectue a ventiagao do R4107 para a atmosfera. (DA) Sfp ke R410A ud | atmesferen, (NL) Laat geen R#10A ontsnappen in
dé aimosteer. (SV) Slapp. inte ut RaT0A amostaren. (EL) M AcuBepdneTs To RATOA oy crioopapa (BG) He ranycialite
R410A & atmoccepara. (CS Nev poustéte chiadivo RaT0A do 1y, (ET) Ara vl ot i inet R410A atmosfiar. (HR
ispustati R410A U Ponosiare, ek o R4 TOA haibkaoq ovagibe. (L) NeiSiaisii Ra10A | atmosfora
(LV) Neizlaidiet R410A freonu Simested, L) Nie upuszczai czynnika R410A do atmosfery: (RO) Nu ventiiag Re10A n atmosferd.
(EN) REFRIGERANT INFORMATION. (ES) INFORMACION SOBRE EL REFRIGERANTE. (FR) INFORMATION SUR LE
FLUIDE FRICORIGENE: (OE) KUHLMITTELINFORMATION. (IT) INFORMAZIONI SUL REFRIGERANTE. (PR) INFORMACOES
(DA) OPLYSNINGER OM KOLEMIDDEL, (NL) INFORMATIE OVER KOELSTO!
(S\/) RV NINGEINF ORMATION. EL) ETOIEIA Y KTIKOY ESOY. MALVA Pt
ATEHT. (CS) INFORMACE O CHLADIVU. (ET) KULMAAGENTSI NFCRMATSI0 N. (HR) INFORMACIJA o
RASHLADNOM MEDIU. (HU) HUTOKOZEG INFORMACIO. (LT) INFORMACAAPIE FREQ
&V%INFORMACIJA PAR FREONU. (PL) INFORMACJE O CZYNNIKU. (RO) INFORMATII RGENT FRIGORIFIC
efrigerant- Refrigerante- Fluide frigorigéne- Kiihimittel- Kolemiddel- Koelstof- Kylnings- Meoou- Xnagunen arenrr[41 Oj
Chladivo- Killmaaine- Rashladna tvar- Hiitkozeg- Freons- Saldymo agemas Czynmk chiodniczy- Agent figorifc
(1) GWP, PCA, PRP, PAG, GSP, VAP | 2088 tCO2 = (1) x (2) / 1000
(EN) Factory charge (Refer to nameplate). (ES) Carga de fabrica (consulte placa de caraaensucas)
Charge en usine (Reportezvous a IEtiquette des Specications), (DE ) Werksbealung (SigheTypenschid)
nfita gia caricata gFare sifermento alla piasta delle speciiche. (°R) Carga de abrica (Fare ferimento alg
i

a delle specifiche).
specmcalle\abe\) (SV)P E -
(RO) Incarcatura suplimer

(2) (EN) Tol .

(PT) Carga total. (DA) Samlet pafyldning. (L) Totale vulling. (SV) Total péfylining. (EL) Zuvokik mAripworn : kg
(BG) 6110 3apeneno konwectso. (CS) Celkova naplii. (ET) Uldine kogus. (HR) Ukupno punjenje.

(HU) Teljes tdltés. (LT) Bendras kiekis. (LV) Kopéja uzpilde. (PL) Calkowite napefnienie. (RO) Incarcatura total i

der het protocol v'an kyoto. (SV) D

) Ne

en (Se marketket). (L) EgyooTioias TAY péETe oy
i (Crrnaciio npoayrons eTuket). S Nap\n 7 eyroby v (Viz
nick

pozomost na spem(Kac\ysku faplcu). (HU) Gy tolts (Adattabla szerin. (LT) Gamykhms kiekis (Zireti
antgaminio etiketé: iidits ripn ma( katletios specikaciu atste). (L) Napekrionia abryczne
Zgeqnie 20 specyikacia na tablczoe). ncércatura din fabricé (Referitor la Eticheta cu specificati)
Additional charge. (ES) Carga wcionn (FR) Charge supplémentaire. (DE) Zusétzliche Filllm
arica aggiuntiva. (P 2 adcional, (O8) Eksira patyidning. (L) Exra wuling, (V) Tergare painng.

T) {J a (
EL) Tipéo8em mhripwan. (BG) fombrkwtentio sape; teénd napin
$HR')EP i ?H ) Tovaboi tés. (LT) Papiayia. (LV;

datno punjenje. Papiduzpide. 1oL) Dodatows napelnienie
nta
tal Charge. (ES) Carga total. (FR) Charge totale. (DE) Gesamtfiillmenge. (IT) Carica totale.

Figure 1. F-Gas Label with Protection Plastic Film
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English
Instructions to fill in the "F-Gas Label
1-

bbb \@

Protection Plastic Film

Peel-off Paper

Adhesive Surface

Figure 2. Protection Plastic Film

Protection Plastic Film

Peel-off Paper

Adhesive Surface

Figure 2. Protection Plastic Film

Fill in the Label with indelible ink the refrigerant amounts: (@ - Factory Charge, @ - Additional Charge, ® - Total Charge & @ t CO,,.

2.- Stick the Protection Plastic Film on the F-Gas Label (delivered in a plastic bag with the Manual). To see Figure n° 2.

Espanol

Instrucciones para rellenar la etiqueta "F-Gas Labe
1.- Anote las cantidades en la etiqueta con tinta indeleble: @ - Carga de Fabrica, @ - Carga Adicional,

- Carga Total y @ t CO,,.

2.- Coloque el adhesivo plastico de proteccién (entregado adjunto al Manual). Ver Figura n° 2.

Deutsch

Anleitung zum Ausfillen des Etiketts "F-Gas Label":
- Schreiben Sie die Mengen mit wischfester Tinte auf das Etikett: @ - Werksbefiillung, @ - Zusatzliche Befiillung, ® - Gesamtfiillmenge

& @tCO,

2.- Bringen Sie den Schutzaufkleb an (zusammen mit dem Handbuch geliefert). Siehe Abbildung Nr. 2.

Francais )
Instructions pour remplir I'Etiquette "F-Gas Label":

1.- Annotez les quantités sur I'Etiquette avec de I'encre indélébile: D - Charge en usine, @ - Charge supplémentaire ,® - Charge totale

et @t CO,.

2.- Placez le plastique autocollant de protection (remis avec le Manual). Voir Figure n° 2.

Italiano
Istruzioni per compilare I'Etichetta "F-Gas Label":

1.- Annotare le quantita sull'etichetta con inchiostro indelebile: ® - Quantita gia caricata, @ - Carica aggiuntiva, 3 - Carica totale e @ t CO,,.
2.- Collocare I'adesivo plastico di protezione (consegnato assieme al Manuale). Vedere Figura n. 2.

Portugués

Instrugbes para preencher a etiqueta "F-Gas Label":

1.- Anote as quantidades na etiqueta com tinta indelével: @ - Carga de fabrica, @ - Carga adicional, ® - Carga total e @ t CO,,.

2.- Coloque o adesivo plastico de proteccéo (fornecido com o Manual). Ver Figura n° 2.
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Dansk

Instruktioner til udfyldning af etiketten "F-Gas Label":

1.- Angiv maengderne pa etiketten med uudsletteligt bleek: @ - Fabrikspafyldning, @ - Ekstrapafyldning, ® - Samletpafyldning &
@tCO,.

2.- Seet det beskyttende klaebemeerke (der leveres sammen med brugervejledningen) pa. Se fig. 2.

Nederlands

Instructies voor het invullen van het label "F-Gas Label":

1.- Noteer de hoeveelheden met onuitwisbare inkt op het label: @ - Fabrieksvulling, @ - Extra vulling, ® - Totale vulling & @ t CO,,
2.- Plaats de plastic beschermband (met de handleiding meegeleverd). Zie Figuur nr. 2.

Svenska

Instruktioner for pafylining, etiketten "F-Gas Label":

1.- Anteckna kvantiteterna pa etiketten med permanent black: @ - Fabrikspafylining, @ - Ytterligare pafylining, ® - Total pafylining &
@tCo,.

2.- Klistra pa skyddsfilmen i plast (finns i parmen till handboken). Se bild nr. 2.

EAAhnika

Tpdmog cupTTARpwong TnG €TIkETag "F-Gas Label™:

1.- ZNUEIWOTE OTNV ETIKETA TIG TTOOOTNTES HE avegiTnAo pehavi: @ - EpyooTaaiakr TAfpwon, @ - Mpdobetn TARpwaon, @ - ZuvoAikn TTAfpwon
& @tCO,

2.- TorroBeTrOTE TO TTAACTIKO, TTPOCTATEUTIKO AQUTOKOAANTO (TTOU £Xel TTapadoBei pe To Eyxelpidlo). Avatpégte oTnyv eikova 2.

Bbnrapckm

KasaHusa 3a nonbrBaHe Ha ,ETukeT 3a dpnyopcbabpxalyuTe rasose:

1.- KonuuecTtBaTta oxnaxgall areHT nonbnHete B ETuketa ¢ Hematpreaemo mactuno: @ - 3aBoAcko 3apexaaHe, 1, @ - JonbiHUTENHO
3apefeHo KonmyecTtso, @ - O6LLo 3apefeHo konuyecTso u @ t CO,.

2.- Banenete 3awuTHUA nnactmacoB ¢unm Bbpxy ETvkeTa 3a dnyopcbabpxalute rasoBe (B NiacTMacoB MMMK B KOMMIEKT C
PvkoBoacTBoTO). Buxkte durypa Ne2.

Cestina

Navod k vypInéni ,Stitku F-plynu®:

1. - Na $titek vyplrite nesmazatelnym inkoustem mnozstvi chladiva: @ - naplfi z vyroby, @ - dodate¢na napln, ® - celkova naplii & @ t CO,,.
2. - Prelepte Stitek F-plynu ochrannym plastovym prelepem (dod&vanym v plastovém obalu sougasné s Navodem). Viz obr. &. 2.

Eesti

,F-gaasi sildi taitmise juhend:

1.- Markige sildile kustumatu tindiga jahutusvedeliku kogused: @ - Tehases téidetud, @ - Téiendav taitekogus, ® - Kogu taitekogus ja @ t CO,.
2.- Kleepige kaitsekilekiht F-gaasi sildile (juhendiga kaasas kilekotis). Vt Joonis nr 2.

Magyar

Utasitasok az ,F-Gas Label” kitdltéséhez:

1.- A cimkén kitdrolhetetlen tintaval tiintesse fel a hiitékézeg mennyiségét: @ - Gyari toltés, @ - Utdlagos toltés, @ - Ossztoltés és @ t
Co,,.

2.- Ragassza a mianyag védéfoliat az F-gaz cimkeére (a kézikonyvhdz miianyag zacskéban mellékelve). Lasd a 2. abrat.

Latviesu

Noradtjumi, ka aizpildit “F-gazes etiketi”:

1.- Etiketi ar neizdzéSamu tinti aizpildiet ar dzesétajvielas daudzumu: @ - Uzpilde rapnica, @ - Papildu uzpilde, (@ - Kopgja uzpilde un @ t CO,.
2.- Uzliméjiet uz F-gazes etiketes (ieklauta plastmasas maisina ar rokasgramatu) plastmasas aizsargplévi. Skatit attélu Nr. 2.

Lietuviy

Instrukcijos F-dujy etiketés uzpildymui:

1.- Uzpildykite etiketéje nenuplaunamu rasalu ausinimo medziagos kiekj: @ - gamyklinis uzpildymas, @ - papildomas uZpildymas, @ -
bendras uZpildymas ir @ t CO,.

2.- Uzklijuokite apsaugine plastiking plévele (pridedama plastikiniame maigelyje su Vadovu) ant F-dujy etiketés. Ziaréti 2 lentele.

Polski

Jak nalezy wypehic etykiete F-gazowa:

1.- Wpisujemy przy uzyciu niezmywalnego pisaka dane odnoszgce sie do ilosci czynnika chfodniczego w instalacji: @ - ztad podany
fabrycznie, @ - ztad uzupetniony, ® - ztad catkowity oraz @ CO, w tonach.

2.- Zabezpieczamy etykiete F-gazows folig ochronng (znajdujgca sie w dotaczonym do niniejszej instrukcji woreczku). Patrz: rys. 2.

Romana

Instructiuni pentru completarea etichetei ,Gaz F”:

1.- Completati pe eticheta, cu cerneala indelebild, cantitatile de agent frigorific: @ - Cantitatea din fabrica, @ - Cantitate suplimentara,
® - Cantitate totald & @ t CO,.

2.- Indepartati folia de protectie din plastic de pe eticheta de Gaz F (livrata intr-o punga de plastic cu manualul). Consultati Figura 2.

Pycckum

WHcTpykumm ans 3anonHeHust atuketkn “F-Gas Label”:

1.- YKaxuTe Ha 3TUKeTKe KONMMYeCTBO XNafareHTa, UCNonb3ysi HeCMbiBaeMble YepHuna: (O - 3aBofckas 3anpaska, @ - [lononHuTensHas
3anpaska, @ - Obwas sarpyska n @ t CO,,.

2.- Haknevite Ha aTukeTky F-Gas Label 3awuTtHyto nneHky (npunaraetcs BMecTe ¢ PykoBoacTBom nonb3oBatensi). Cm. Puc. 2.
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CODIFICATION DES
MODELES

CODIFICAZIONE DEI
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MODELKODIFICERING

CODERING VAN DE
MODELLEN

MODELLER

KQAIKOMNOIHZH MONTEAQN

Important note: Please, check, according to the model name, which is your air conditioner
type, how it is abbreviated and referred to in this instruction manual. This Installation
and Operation Manual is only related to Indoor Units combined with Outdoor Units
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Nota importante: compruebe, de acuerdo con el nombre del modelo, el tipo de
sistema de aire acondicionado del que dispone, su abreviatura y su referencia en el
presente manual de instrucciones. Este Manual de instalacién y funcionamiento
s6lo esta relacionado con unidades interiores combinadas con unidades externas
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Wichtiger Hinweis: Bitte stellen Sie anhand der Modellbezeichnung den Klimaanlagentyp
und das entsprechende, in diesem Technischen Handbuch verwendete Kurzel fest. Dieses
Installations und Betriebshandbuch bezieht sich nur auf-Innengerate in Kombination mit
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E-AulRengeraten.

Note importante : Veuillez déterminer, d’aprés le nom du modele, quel est votre type de
climatiseur et quelle est son abréviation et référence dans le présent manuel d’instruction.
Ce manuel d'installation et de fonctionnement ne concernent que les unités intérieures
combinées a des groupes extérieurs RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Nota importante: in base al nome del modello, verificare il tipo di climatizzatore in possesso
nonché il tipo di abbreviazione e di riferimento utilizzati in questo manuale di istruzioni.
Questo manuale di installazione e di funzionamento fa riferimento alla sola combinazione
di unita interne e unita esterne RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Nota Importante: por favor, verifique, de acordo com o nome do modelo, qual é o seu tipo
de ar condicionado, e como este é abreviado e mencionado neste manual de instrugdes.
Este manual de instalagdo e de funcionamento s6 esta relacionado com a unidade interior
combinadacomasunidadesexterioresRAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E/RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Vigtig information: Kontroller modelnavnet pa dit klimaanleeg for at se, hvilken type
klimaanleeg du har, hvordan det forkortes, og hvordan der henvises til det i denne
vejledning. Denne bruger- og monteringsvejledning geelder kun indendgrsenheder
kombineret med RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E-udendgrsenheder.

Belangrijke opmerking: Controleeraande hand vande modelnaamwelk type airconditioner
u heeft, hoe de naam wordt afgekort en hoe ernaar wordt verwezen in deze instructie-
handleiding.DezelInstallatie-enbedieningshandleidingheeftalleenbetrekkingopbinnenunits
gecombineerd met buitenunits RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Viktigt! Kontrollera med modellnamnet vilken typ av luftkonditionering du har, hur
den férkortas och hur den anges i den har handboken. Denna handbok for installation
och anvandning galler endast fér inomhusenheter kombinerade med utomhusenheter
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

InuavTikg onueiwon: EAEyETe, cUPQwva Pe To dvopa PovtéAou, Tov TUTTO Tou OIKoU
0ag KAIHATIOTIKOU Kal PE TToIa OUVTUNGOT ONAWVETAI KOl QVOQEPETAI O AUTO TO EYXEIPIDIO.
AUTO TO £yXEIPIBIO EYKATAOTAONG Kal AEIToupyiag apopd povo Tig Ecwrepikég Movadeg o€
ouvduaouoé pe EEwtepikég Movadeg RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.
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KOOUDUKALINA HA
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KODY MODELU
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CODIFICAREA MODELELOR

KOOU®UKALMA MOOENEN

BaxHa 3abenexka: CbrnacHo Ha3BaHWETO Ha mMogena e HeO6XO,D,VIMO aa

Ce npoBepun KakbB € BUABLT Ha BallnA KNMMAaTUK, KakBO € CbKpalleHNeTo My
B TOBa P'bKOBO,D,CTBO 3a yn0Tpe6a. ToBa P'bKOBO,CI,CTBO 3a UHCTannpaHe un
eKkcnnoarauna ce oTHacAa camMo 3a BbTpeELUHW TeNa, CbY4eTaHW C BbHLUHW Tena
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Dulezité upozornéni: Zkontrolujte, prosim, na zakladé nazvu modelu typ Vaseho
klimatiza¢niho zafizeni, jeho zkratku a zplsob, kterym je zmifiovan v tomto navodu k
instalaci a obsluze. Tento Navod k instalaci a obsluze se tyka pouze vnitfnich jednotek v
kombinaci s venkovnimi jednotkami RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Tahtis markus: Palun kontrollige mudeli nime jargi, mis ttlpi on teie hukonditsioneer,
milline on selle lihend ja kuidas seda k&esolevas juhendis nimetatakse. Kéesolev
paigaldus- ja kasutusjuhend on koostatud ainult siseseadmete kohta, mis on
kombineeritud valiseadmetega RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Fontos megjegyzés: Kérjik, hogyamodellneve alapjan ellenérizze aklimaberendezése
tipusat, valamint azt, hogy az alabbi haszndlati utasitasban milyen réviditéssel
és hivatkozassal szerepel. Az alabbi Telepitési és Uzemeltetési utmutatd csak a
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E kiiltéri egységekkel kombinalt
beltéri egységekre vonatkozik.

Svariga piezime: Ludzu, saskana ar modela nosaukumu, kas atbilst jisu gaisa kon-
dicionétaja tipam, parbaudiet, ka tas tiek saisinats un noradits Saja lietoSanas rokas-
gramata. ST uzstadi$anas un ekspluatacijas rokasgramata attiecas tikai uz iekstelpu
iericém kopa ar ara iericém RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Svarbi pastaba: Patikrinkite pagal modelio pavadinimg savo oro kondicionieriaus tipg,
kaip jis trumpinamas ir kaip vadinamas $iame naudojimo vadove. Sis Montavimo ir
naudojimo vadovas skirtas tik vidiniams elementams kartu su RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E
/ RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E iSoriniais elementais

Wazna informacja: Na podstawie nazwy modelu mozna sprawdzi¢ typ klimatyzatora,
jego zapis skrotowy i odsytacz stosowany w odniesieniu do niego w tresci tego
dokumentu. Niniejsza instrukcja montazu i obstugi dotyczy wytgcznie jednostek
wewnetrznych wspotpracujgcych z jednostkami zewnetrznymi RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E
/ RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

Observatie importanta: Verificati, in functie de numele modelului, tipul aparatului de
aer conditionat, asa cum este abreviat si mentionat in acest manual de instructiuni.
Acest manual de instalare si operare se referd numai la unitatile interioare combinate
cu unitati exterioare RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.

BaxHoe npumeyvyaHwue: I'Io>|<any|7|CTa, npoBepbre, B COOTBETCTBMM C Ha3BaHMEM
Mogenu, KOTOprI;I ABNAETCA BallMM TUNOM KOHOULIMOHEpPA, KakK OH COKpalleH 1 yKa3aH
B HaCTOﬂLLI,eVI MHCTPYKUNN. ,ElaHHoe PYKOBOAOCTBO MO YCTAaHOBKE W 3Kcnnyatauuun
OTHOCUTCA TOJNbKO K BHYTPEHHUM brnokam B codeTaHun C Hapy>XHbIMU onokamu
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E / RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E.
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OUTDOOR UNIT - UNIDAD EXTERIOR - AURENEINHEIT - UNITE EXTERIEURE - UNITA ESTERNA -
UNIDADE EXTERIOR - UDENDRS AGGREGAT - BUITENTOESTEL - UTOMHUSENHET - EEQTEPIKH MONAAA
BBbHLUHO TAMNO - VENKOVNI JEDNOTKA - VALISEADE - KULTERI EGYSEG - ARA IERICE - ISORINIS ELEMENTAS
JEDNOSTKA WEWNETRZNA - UNITATE EXTERIOARA - HAPYXHbI/ BJIOK

HEAT PUMP MODELS - MODELOS CON BOMBA DE CALOR -WARMEPUMPENMODELLE
MODELES POMPE A CHALEUR - MODELLI POMPA DI CALORE - MODELOS BOMBA DE CALOR
VARMEPUMPEMODELLER - MODELLEN MET WARMTEPOMP - MODELLER ENDAST FOR KYLNINGSFUNKTION
MONTEAA ME ANTAIA ©EPMOTHTAX - CUCTEMW 3ATOMNIALLM NMOMMW - MODELY S TEPELNYM CERPADLEM
SOOJUSPUMBA MUDELID - HOSZIVATTYU MODELLEK - SILTUMSUKNU SISTEMAS MODELI
SILUMOS SIURBLIO MODELIAI - MODELE POMPY CIEPLA - MODELE CU POMPA DE CALDURA
MOJEJM TEMNOBOIo HACOCA

Single Phase - Monofasico - Einphasig - Monophasé - Monofase | Three Phase - Trifasico - Dreiphasig - Triphasé -Trifase - Trifasico

Monofasico - Enfaset - Eenfasig - En fas - Movogpagikd - Trefaset - Driefasig - Trefasig - Tpipaoikda - TpudaseH - Tfi faze -
MoHodaseH - Jednoducha faze - Uhefaasiline - Egyfazist - Kolmefaasiline - Haromfazisu - Tris fazes - Trifazis - Tréjfazowy -
Viena faze - Vienafazis - Jednofazowy - Monofazat -OgHoda3sHbin Trifazat - TpexdasHbin
1~ 230V 50Hz 3N~ 400V 50Hz

R32 R410A R32 R410A
Unit Unit Unit Unit
Simultaneous operation models
RAS-4HVRC2E RAS-4HVNC2E RAS-4HRC2E RAS-4HNC2E
RAS-5HVRC2E RAS-5HVNC2E RAS-5HRC2E RAS-5HNC2E
RAS-6HVRC2E RAS-6HVNC2E RAS-6HRC2E RAS-6HNC2E
Individual operation models
RAS-4HVRP2E RAS-4HVNP2E RAS-4HRP2E RAS-4HNP2E
RAS-5HVRP2E RAS-5HVNP2E RAS-5HRP2E RAS-5HNP2E
RAS-6HVRP2E RAS-6HVNP2E RAS-6HRP2E RAS-6HNP2E
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EN English Original Version

ES Espafiol Version traducida
DE Deutsch Ubersetzte Version
FR Francais Version traduite
IT Italiano Versione tradotta
PT | Portugués Versao traduzidal
DA Dansk Oversat version

NL ' Nederlands
SV Svenska
EL EAANvika

Vertaalde versie
Oversatt version

MeTtagpaouévn €ékdoon

EN

The English version is the original one; other languages are
translated from English. Should any discrepancy occur between
the English and the translated versions, the English version shall
prevail.

ES

La version en inglés es la original, y las versiones en otros idi-
omas son traducciones de la inglesa. En caso de discrepancias
entre la version inglesa y las versiones traducidas, prevalecera la
version inglesa.

DE

Die englische Fassung ist das Original, und die Fassungen in
anderen Sprachen werden aus dem Englischen tbersetzt. Sol-
Iten die englische und die Ubersetzten Fassungen voneinander
abweichen, so hat die englische Fassung Vorrang.

FR

La version anglaise est la version originale; les autres langues
sont traduites de I'anglais. En cas de divergence entre les ver-
sions anglaise et traduite, la version anglaise prévaudra.

IT

La versione inglese ¢ l'originale e le versioni in altre lingue sono
traduzioni dall’'inglese. In caso di divergenze tra la versione in-
glese e quelle tradotte, fa fede la versione inglese.

PT

A versao inglesa ¢é a original; as versdes em outras linguas séo
traduzidas do inglés. Em caso de divergéncia entre a versdo em
lingua inglesa e as versdes traduzidas, faz fé a versao em lingua
inglesa.

DA

Den engelske udgave er originalen, og udgaverne pa andre sprog
er oversat fra engelsk. Hvis der forekommer uoverensstemmelser
mellem den engelske og den oversatte sprogudgave, vil den en-
gelske udgave veere geeldende.

NL

De Engelse versie is de originele; andere talen zijn vertaald uit het
Engels. In geval van verschillen tussen de Engelse versie en de
vertaalde versies, heeft de Engelse versie voorrang.

SV

Den engelska versionen ar originalet, och versionerna pa andra
sprak ar fran engelska 6versattningar. | handelse av bristande
Overensstammelse mellan den engelska och den dversatta ver-
sionerna, skall den engelska versionen vara giltig.

EL

H ayyAikn ékdoon €ival To TTIPWTOTUTIO Kal Ol EKOOTEIG O

AAAEG YAWoOeg peTagpdadovTal atrd Ta ayyAikG. Z€ TTEPITITWon
TToU BIaTTIOTWOOoUV BIAPOPEG PHETAEU TNG AYYAIKAG KaI TNG
JeTagpaopuévng €kdoang, n ayyAikr €kdoaon €ival ETTIKPATETTEPN.
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EN English Original Version

BG | bbnrapcku lNpeBeneHa Bepcus

(o] Cestina Pfelozena verze

ET Eesti Tolgitud versioon

HU Magyar Leforditott valtozat

LV LatvieSu Tulkota versija

LT Lietuviy Versta versija

PL Polski Ttumaczenie wers;ji oryginalnej
RO Roméana Versiune tradusa

RU Pycckun [MepeBeneHHas Bepcus

BG

BepcusaTa Ha aHmuiickn e3nk e opurmHanHara; Bepcumute Ha
ocTaHanuTe e3vuy ca B NPeBoA OT aHrnuinckv esvk. Mpu pasnuyve
MeXay aHrnuickaTa Bepcusi U NpeBofHa BEPCUs Ha APYr e3uK 3a
MepofaBHa ce cuMTa aHrmuickaTa Bepeust.

CSs

Originalni verze tohoto dokumentu je v angli¢ting; ostatni jazykové
varianty jsou z angli¢tiny pfelozené. Pokud mezi anglickou a ja-
koukoli jinou jazykovou verzi dojde k rozporu, bude pfevazovat
anglicka verze.

ET

Originaalversioon on ingliskeelne; teised keeled on tdlge inglise
keelest. Vastuolude korral ingliskeelse ja télkeversioonide vahel
kehtib eesdiguslikult ingliskeelne versioon.

HU

Az eredeti valtozat az angol; az egyéb nyelvi valtozatok angolrol
lettek forditva. Amennyiben az angol és a forditott verzidk kdzott
barmilyen eltérés mutatkozik, az angol nyelvl valtozat a mérvado.

LV

Anglu valodas versija ir originala; citas valodas tiek tulkotas no
anglu valodas. Ja starp anglu valodu un tulkoto versiju rodas
jebkadas neatbilstibas, noteicoSais ir anglu valodas variants.

LT

Versija angly kalba yra originali; versijos kitomis kalbomis yra
iSverstos iS angly kalbos. Jei yra neatitikimy tarp versijos angly
kalba ir verstiniy versijy, pirmenybé teikiama versijai angly kalba.

PL

Wersja angielska jest wersjg oryginalng - wszystkie pozostate
stanowig jej ttumaczenie na odpowiednie jezyki. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek rozbieznosci miedzy oryginatem a jego
ttumaczeniem, rozstrzygajgca jest wersja w jezyku angielskim.

RO

Versiunea originala este cea in limba engleza; versiunile in alte
limbi sunt traduse din limba engleza. Daca exista vreo discrepanta
intre versiunile in limba engleza si versiunea tradusa, prevaleaza
versiunea in limba engleza.

RU

AHrnnckas Bepcusi ABNSETCS OPUrMHaNbHOW; Apyrme A3blku
nepeBefeHbl C aHmuickoro. B cnyyae ntoboro pacxoxaeHnsi
MeXay aHrmMNCKON 1 NnepeBegeHHON BEPCUSMUI, aHIMNACKas
BEPCUS UMEET NPENMYLLECTBEHHYIO CUMYy.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 GENERAL NOTES

No part of this publication may be reproduced, copied, filed
or transmitted in any shape or form without the permission of
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

Within the policy of continuous improvement of its products,
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.
reserves the right to make changes at any time without prior
notification and without being compelled to introducing them into
products previously sold.

This document may therefore have been subject to amendments
during the life of the product.

Hitachi makes every effort to offer correct, up-to-date
documentation. Despite this, printing errors cannot be controlled
by Hitachi and are not its responsibility.

As a result, some of the images or data used to illustrate this
document may not refer to specific models. No claims will be
accepted based on the data, illustrations and descriptions
included in this manual.

2 SAFETY

¢ RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E only

This appliance is filled with R32, an odourless low
burning velocity refrigerant. If the refrigerant is leaked,
there is a possibility of ignition if it enters in contact
with an external ignitions source.

Do not use means to accelerate the defrosting process
or to clean, other than those recommended by the manufacturer.

The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an operating
gas appliance or an operating electric heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that refrigerants may not contain an odour.

2.1 APPLIED SYMBOLS

During normal air conditioning system design work or unit
installation, greater attention must be paid in certain situations
requiring particular care in order to avoid injuries and damage to
the unit, the installation or the building or property.

Situations that jeopardise the safety of those in the surrounding
area or that put the unit itself at risk will be clearly indicated in
this manual or in appliance.

To indicate these situations, a series of special symbols will be
used to clearly identify these situations.

Pay close attention to these symbols and to the messages
following them, as your safety and that of others depends on it.

A DANGER

e The text following this symbol contains information and
instructions relating directly to your safety.

* Not taking these instructions into account could lead to serious,
very serious or even fatal injuries to you and others.

In the text following the danger symbol you can also find
information on safe procedures during unit installation.

I\ cauTion
»  The text following this symbol contains information and instructions
relating directly to your safety.

*  Not taking these instructions into account could lead to minor injuries
to you and others.

*  Not taking these instructions into account could lead to unit damage.

In the text following the caution symbol you can also find
information on safe procedures during unit installation.
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@ NOTE

»  The text following this symbol contains information or instructions that
may be of use or that require a more thorough explanation.

* Instructions regarding inspections to be made on unit parts or
systems may also be included.

[1]

*  Before installation, read the installation and operation manual, and
the wiring instruction sheet.

&

*  Before performing maintenance and service tasks, read the service
manual.

[

*  For more information, see the installation and operation manual and
relevant technical documentation.
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2.2 ADDITIONAL INFORMATION ABOUT SAFETY

& DANGER

e Do not pour water into the indoor or outdoor unit. These
products are equipped with electrical parts. If water contacts
with electrical components then it will cause a serious electrical
shock.

* Do not touch or adjust safety devices inside the indoor or
outdoor units. If these devices are touched or adjusted, it may
cause a serious accident.

* Do not open the service cover or access the indoor or outdoor
units without disconnecting the main power supply.

* In case of fire Turn OFF the main switch, put out the fire at once
and contact your service contractor.

I\ cauTion
* Do not use any sprays such as insecticide, lacquer, hair spray or
other flammable gases within approximately 1 meter from the system.

» If circuit breaker or fuse is often activated, stop the system and
contact your service contractor.

« Do not make service or inspections tasks by yourself. This work must
be performed by a qualified service person.

* Do not put any strange material (sticks, etc...) into the air inlet and
outlet. These units have high speed rotating fans and it is dangerous
that any object touches them.

* Refrigerant leakage can cause difficulty with breathing due to
insufficient air.

* This appliance must be used only by adult and capable people,
having received the technical information or instructions to handle
properly and safely this appliance.

«  Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

[i] NOTE

It is recommended to ventilate the room every 3 or 4 hours.

3 IMPORTANT NOTICE

» The supplementary information about the purchased
products is supplied in a CD-ROM, which can be found
bundled with the outdoor unit. In case that the CD-ROM is
missing or it is not readable, please contact your Hitachi
dealer or distributor.

* PLEASE READ THE MANUAL AND THE FILES ON
THE CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING WORK
ON THE INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONING
SYSTEM. Failure to observe the instructions for installation,
use and operation described in this documentation may
result in operating failure including potentially serious faults,
or even the destruction of the air conditioning system.

» Verify, in accordance with the manuals which appear in the
outdoor and indoor units, that all the information required for
the correct installation of the system is included. If this is not
the case, contact your distributor.

» Hitachi pursues a policy of continuing improvement in design
and performance of products. The right is therefore reserved
to vary specifications without notice.

» Hitachi cannot anticipate every possible circumstance that
might involve a potential hazard.

» This air conditioner has been designed for standard air
conditioning for human beings. For use in other applications,
please contact your Hitachi dealer or service contractor.

* No part of this manual may be reproduced without written
permission.

« If you have any questions, contact your service contractor of
Hitachi.

* This manual gives a common description and information
for this air conditioner which you operate as well as for other
models.

» Check and make sure that the explanations of each part of
this manual correspond to your air conditioner model.

» Refer to the models codification to confirm the main
characteristics of your system.
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» Signal words (NOTE, DANGER and CAUTION) are used
to identify levels of hazard seriousness. Definitions for
identifying hazard levels are provided below with their
respective signal words.

» These operations modes are controlled by the remote
control switch.

* This manual should be considered as a permanent part of
the air conditioner. This manual gives a common description
and information for this air conditioner which you operate as
well as for other models.

& DANGER

Pressure Vessel and Safety Device: This air conditioner is equipped
with a high pressure vessel under PED (Pressure Equipment
Directive). The pressure vessel has been designed and tested
before shipment according to PED. Also, in order to prevent the
system from an abnormal pressure, a high pressure switch, which
needs no field adjustment, is utilized in the refrigeration system.
Therefore, this air conditioner is protected from abnormal pressures.
However, if abnormally high pressure is applied to the refrigeration
cycle including the high pressure vessel(s), it will result in serious
injury or death due to explosion of the pressure vessel. Do not apply
a pressure higher than the following pressure to the system, by
modifying or changing the high pressure switch.

A CAUTION

This unit is designed for commercial and light industrial application.
If installed in house hold appliance, it could cause electromagnetic
interference.
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Start-up and Operation: Check to ensure that all the stop valves are fully opened and no obstacle exists at the inlet/outlet sides

before start-up and during the operation.

Maintenance: Periodically check the high pressure side pressure. If the pressure is higher than the maximum allowable pressure,

stop the system and clean the heat exchanger or remove the cause.

Maximum Allowable Pressure and High Pressure Cut-out Value:

Maximum Allowable Pressure (MPa)

4.15

@ NOTE

The label for the vessel under PED are attached on the high pressure
vessel. The pressure vessel capacity and vessel category are indicated
on the vessel.

Location of High Pressure Switch

—

N
—

Compressor

A DANGER

High Pressure Switch Cut-out Value (MPa)

4.00 ~ 4.10

@ NOTE

The high pressure switch is indicated on the electrical wiring diagram as
PSH connected to printed circuit board (PCB1) in the outdoor unit.

Structure of High Pressure Switch

Contact point Pressure detected

e

Connected to the electrical wire

* Do not change the high-pressure switch locally or change the high pressure cut-out set value locally. If changed, it will cause serious

injury or death due to explosion.
* Do not attempt to turn service valve rod beyond its stop.

4 TRANSPORTATION AND HANDLING

When hanging the unit, ensure a balance of the unit, check
safety and lift it up smoothly.

Do not remove any packing materials.
Hang the unit under packing condition with two ropes.

For safety reasons ensure that the outdoor unit is lifted smoothly
and does not lean.

Center of ]

]
<
—

mw

[
H

.b_|
a: 610 mm
b: 195 mm
h: 490 mm
Weight (kg)
Refrigerant Model Net Gross
R32 & R410A 1 Ph 84 97
R32 & R410A 3 Ph 86 99

5 BEFORE OPERATION

A CAUTION

« Supply electrical power to the system for approximately 12 hours -
before start-up or a long shutdown. Do not start the system
immediately after power supply, it may cause a compressor failure

because the compressor is not heated well. stopping.
»  Whenthe system is started after a shutdown longer that approximately <
3 months, it is recommended to check the system by your service

contractor.

parts.
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Turn OFF the main switch when the system is to be stopped for a long
period of time: If the main switch is not turned OFF, electricity will be
used, because the oil heater is always energised during compressor

Make sure that the outdoor unit is not covered with snow or ice. If
covered, remove it by using hot water (approximately 50°C). If the
water temperature is higher than 50°C, it will cause damage to plastic
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Name of parts

6 NAME OF PARTS

370

48
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= 0
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| |’ -
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I —© & [T&llh ¥
00 i
S > gl ()
- - o \@ @\
. . . - = - S
~ 410
i (18) 440
950
N° Part Name N° Part Name
1 Compressor 12 Reversing Valve
2 Crankcase heater 13 Accumulator
3 Stop valve for gas line 14 Micro-computer control expansion valve
4 Stop valve for liquid line 15 Electrical box (different for 1ph and 3ph models)
5 Low pressure switch for control 16 Air inlet
6 High pressure sensor 17 Air outlet
7 High pressure switch for protection 18 Propeller fan
8 Check valve 19 Fan motor
9 Solenoid valve 20 Heat exchanger
10 Check joint 21 Silencer
11 Strainer (x3)
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7 UNITS INSTALLATION

7.1 OUTDOOR UNITS INSTALLATION

A CAUTION

Prior to any work with the refrigerant cycle, ensure that the risk of
ignition is minimised.

Compliance with national gas regulations shall be observed.
Installation and any servicing work dealing with refrigerant charge
and discharge, piping connection, leakage inspections and similar,
shall be performed by qualified personnel, duly certified by regional
or national organisations only, and as recommended in this manual.

Transport the products as close to the installation location as practical
before unpacking.

Do not put any material on the products.
Apply four lifting wires on to the outdoor, when lifting it by crane.

Install the outdoor unit with sufficient clearance around it for operation
and maintenance as shown in the next figures. Install the outdoor unit
where good ventilation is available.

Do not install the outdoor unit where is a high level of oil mist, salty air
or sulphurous atmosphere.

Install the outdoor unit as far as practical (being at least 3 meters)
from electromagnetic wave radiator (such as medical equipment).
For cleaning, use noninflammable and nontoxic cleaning liquid. Use
of inflammable agent may cause explosion or fire.

7.1.1 Installation space

(Unit: mm)

Work with sufficient ventilation, for working in an enclosed space may
cause oxygen deficiency. Toxic gas may be produced when cleaning
agent is heated to high temperature by, e.g., being exposed to fire.

Cleaning liquid shall be collected after cleaning.

Pay attention not to clamp cables when attaching the service cover to
avoid electric shock or fire.

Keep clearance between the units of more than 100mm, and avoid
obstacles that may hamper air intake, when installing more than one
units together.

Install the outdoor unit in the shade or not exposed to direct sunshine
or direct radiation from high temperature heat source.

Do not install the Outdoor Unit in a space where a seasonal wind
directly blows to the fan.

Check to ensure that the foundation is flat, level and sufficiently
strong.

Install the unit in a restricted area not accessible by the general public.

Aluminium fins have very sharp edges. Pay attention to the fins to
avoid injury.

Blocked in Inlet Side
Upper Side Open

Single Installation

Min. 200 Min. 200
4 &
(——
o ¥ G
Front Side ) ‘ Front ‘ '
Min50| | Side |« oMin. 100
A
T
_
7
B

Multiple Installation (Two units or more)

Min. 200

4 & &
IC )| s J| (s J|
IC ]| C ]| [s ]|
C ) C 1§ C ))

3 ) . 4
Front Side Front Side
Min. 100

Upper Side Blocked

Single Installation

Max. 300

b

Min.
1000
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Multiple Installation (Two units or more)
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Units installation

Blocked in Inlet Side

1000

WY
Min

Outlet Side Blocked
Upper Side Open

Single Installation Multiple Installation (Two units or more)

Min. 100 Min. 50

Right and Left Blocked
Upper Side Open Upper Side Blocked

Single Installation

Min. 1000

Multi-Row and Multiple Installations

Mount the airflow guide and provide sufficient space on both right and When using airflow guide (AG-335A, optional), check that the
left sides. discharged air is not short-circuited to the air inlet side.
A B
O<L=<12H  12H<L<H  O0<L<12H  12H<L<H
Min. 600 Min. 1400 Min. 300 Min. 350

When L > H use a base for outdoor unit to make L < H.
Close the base not to allow the outlet air bypassed.
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7.1.2 Installation place provision

€ Concrete Foundation

1 Foundation could be on flat and is recommended be
100-300 mm higher than ground level.
Install a drainage around foundation for smooth drain.
When installing the outdoor unit fix the unit by anchor bolts
of M10.

4 When installing the unit on a roof or a veranda, drain water

sometimes turns to ice on a cold morning. Therefore, avoid
draining in an area that people often use because it is

slippery.

<21
W

T —— v Yy 14
gl o o~ R
MR K /
— 7 Y Y ¥  0
600 ﬁ\’d@
950

* Space for downward piping space

N° Description

Outdoor Unit

Cut this portion of bolt. If not, it’s difficult to remove Service Cover
Mortar Hole (@100xDepth 150)

Anchor Bolt M10 (@12.5 Hole)

Drainage (Wide 100xDepth 150)

@ e|®le e

Drainage

@ | Vibration-proof rubber

@ NOTE

When the mark * dimension is secured, piping work from bottom side is
easy without interference of foundation.
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5 The whole of the base of the outdoor unit should be installed

on a foundation. When using vibration-proof mat, it should
also be positioned the same way. When installing the
outdoor unit on a field supplied frame, use metal plates to
adjust the frame width for stable installation as shown in
below figure.

INCORRECT

70 mm
Base width of outdoor unit

> <

Outdoor unit

isunstable T™—

Frame

60mm
Frame width (Field supplied)

A

>
! I

| >

CORRECT

70 mm
" Base width of outdoor unit

Qutdoor unit
is stable

=3

100mm or more

i Metal plate
Recommended Metal Plate Size
- (Field-Supplied) Material: Hot-Rolled Mild Steel
- Plate (SPHC) Plate Thickness: 4.5 T

20 4-C10

60

120
a
\

70 410 (70)

(550)
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Units installation

€ Fix unit to the wall

Rubber Material
@ } -
= (Field Supplied)
Fix the Unit onto the wall as the figure indicates. J@/
(field supplied stay) y
Ensure the foundation so that avoid the %'
deforming and noise.
In case of prevention from vibration transfer to
the building, use rubber Mat. @\
€ Suspended unit
I\ cauTion
*  Pay attention to the following for installation:
Suspend the unit as the drawing indicates. Wall bracke (- « Installation shall ensure that outdoor unit
Ensure that wall can resist the Outdoor unit allbracket () will_not incline, vibrate, make noise or fall
weight indicated in specification label plate. down by a blast of wind or in an earthquake.
Calculate quake-resistance strength to
It is recommended to select each foot support 5 ensure that installation is strong enough
to bear the full weight of the unit (in order to P against falling. Fix the unit with wires (field
consider stress fatigue applied when unit is @\ Anchor Bolts () supplied) when installing in a location without
working too). j/ walls or windbreak and likely exposed to a
blast of wind.
(*) Field supplied » To use a vibration-proof mat, fix four places

to the front and back.
@ Installing location where the unit will be exposed to strong wind

Follow the instructions below to install on
the rooftop or a location without surrounding

buildings, where strong wind is expected M
against the product. / A CAUTION
Choose a location where the outlet or inlet side Q ; ; ; :

- Excessive strong wind against the outdoor unit
of the product will not be exposed to strong E = outlet may cause inverse rotation and damage
wind. N | the fan and motor.
When the outlet is exposed to strong wind: Q <

E [~

Direct strong wind may cause lack of air flow
and adversely affect to the operation.
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8 REFRIGERANT PIPING & REFRIGERANT CHARGE

8.1 PIPING MATERIALS

Prepare locally-supplied copper pipes.

2 Select the piping size with the correct thickness and correct
material which can have sufficient pressure strength.

3 Select clean copper pipes. Make sure there is no dust and
moisture inside. Blow the inside of the pipes with oxygen
free nitrogen to remove any dust and foreign materials
before connecting pipes.

@ NOTE

* A system with no moisture or oil contamination will give maximum
performance and lifecycle compared to that of a poorly prepared
system. Take particular care to ensure all copper piping is clean and
dry internally.

* There is no refrigerant in the cycle of the indoor unit.

A CAUTION

» All external piping shall be selected in size and dimension avoiding
any mechanical strength due to contraction or expansion, vibration or
refrigerant pulsation.

« All the piping shall be protected against any environmental effect like
water freezing, corrosion, etc. When flexible pipe is used, precautions
shall be taken against mechanical damages, excessive stresses by
torsion or any other.

*  Flare nut connections shall be accessible for maintenance purposes.

»  Ensure that refrigerant piping is earthed prior to units interconnection
and in case of additional refrigerant charging is required.

Cap the end of the pipe when pipe is to be inserted through a hole.
* Do not put pipes on the ground directly without a cap or vinyl tape at

the end of the pipe.

* If piping installation is not completed until next day or over a longer
period of time, braze off the ends of the piping and charge with
oxygen free nitrogen through a Schrader valve type access fitting to
prevent moisture and particle contamination.

* Do not use insulation material that contains NH, because it can
damage cooper pipe material and can be a source of future leakage.

«  Completely insulate both refrigerant gas piping and liquid piping
between the indoor unit(s) and the outdoor unit.
« If not insulated, dew will occur on the piping surface.

After connecting the refrigerant piping, seal the refrigerant
pipes by using the field-supplied insulation material. Insulate
the unions and flare-nuts at the piping connections completely.
Insulate the liquid piping and gas piping completely to avoid
decreasing of performance and dewing on the surface of the
pipe.

8.2 PIPING CONNECTION FOR OUTDOOR UNIT

1 The pipes can be connected from 4 directions. Make holes
in the piping cover or cabinet for taking out pipes. Take the
piping cover away from the unit, and make holes by cutting
along the guideline at the rear of the cover or punching
with a driver. Remove the burr with a cutter, and place a
insulation (field supplied) to protect cables and pipes.

N° Description

®
@
®
@
®
®
@

Rear side piping work

Pipe Cover

Right side piping work

Bottom side piping work (Knock out hole)
Front side piping work

Piping work

Stop Valve

Removing Direction for Service Cover

(picture as example)
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A CAUTION

Notes to open/close the service cover:
*  Remove the screws following the instructions to the above figure.
*  Slowly press down the cover.

@ NOTE

Hold the cover with a hand to remove screws as the cover may fall down.

Service cover

Clasp (3 places)

(picture as example)

a. For the front and side piping
Front piping hole

Side piping hole

To use racking or conduit tubes, check the size and

remove 224 part following the slit.
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@ NOTE

Place insulation (field supplied) to protect cables and pipes from
being damaged by plate edges.

b. For the downward piping
Cables

/ Gas piping

Knock-out hole

Liquid piping

™ Bottom base

@ NOTE

Cables shall not contact directly to the pipes.

c. For the rear side piping
Rear Cover

@ NOTE

Remove the rear pipe cover under the rear cover and remove

77 part following the slit.

2 Mount the piping cover in order to avoid water entering into
the unit. Seal the holes where pipes and wires are inserted,
by using a insulation (field-supplied).

3 If the field-supplied piping is connected with stop valves
directly, it is recommended use a tube bender.

4 Check to ensure that the stop valves are closed completely
before connecting pipes.

5 Connect the field supplied refrigerant pipes to the indoor unit
and outdoor unit. Apply the oil thinly at the seat flare nut and
pipe before tightening.

6 After connecting the refrigerant piping, seal the open space
between knockout hole and refrigerant pipes by using
insulation material.

7 Operation of stop valve should be performed according to
the figure below.
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Outdoor unit stop valve

Spindle Type

Spindle valve
Flare nut

Cap

CHONONS)

Check joint for service port

Closed upon factory shipping

Tightening Torque (Nm)

@ @ ® @
Liquid valve 7-9 33-42 33-42
14-18
Gas valve 9-11 68-82 50-62
Spindle Type

N° Description Remarks

@® |cap

B Menwenn | L e

(® | Refrigerant Piping Field Supplied

@ | Flare nut

(® | Refrigerant Pressure To Outdoor Unit

® | Seat Surface Fully closed position

@ | Check Joint i)onrll?’/];r:ecéharging hose can be

Charge port cap

® | O-Ring Rubber

Spindle valve Open — Counterclockwise

Close — Clockwise

Do not apply two
spanners at this

position. If applied, Stop valve
leakage will occur. (Spindle type)
Flare nut




Refrigerant piping & refrigerant charge

HITACHI

Do not work with two
spanners here.

Refrigerant leakage
shall occur

Use two spanners here
for pipe connection

A CAUTION

At the test run, fully open the spindle and ball stop valve.
If not fully opened, the devices will be damaged.
Do not attempt to turn service valve rod beyond its stop.

Do not loosen the stop ring. If the stop ring is loosened, it is dangerous
since the spindle will hop out.

An excess or a shortage of refrigerant is the main cause of trouble
to the units. Charge the correct refrigerant quantity according to the
description of label at the inside of service cover.

Check for refrigerant leakage in detail. If a large refrigerant leakage

occurs, it will cause difficulty with breathing or harmful gases would
occur if a fire was being used in the room.

8.3 BRAZING WORK

A CAUTION

*  Use nitrogen gas for blowing during pipe brazing. If oxygen, acetylene
or fluorocarbon gas is used, it will cause an explosion or poisonous
gas.

* A lot of oxidation film will occur inside of tubes if no nitrogen gas
blowing is performed during brazing work. This film will be flecked
off after operation and will circulate in the cycle, resulting in clogged
expansion valves, etc. This will cause bad influence to the compressor.

Use a reducer valve when nitrogen gas blowing is performed during
brazing. The gas pressure should be maintained within 0.03 to
0.05MPa. If a excessively high pressure is applied to a pipe, it will
cause an explosion.

8.4 REFRIGERANT CHARGE

A CAUTION

Do not charge OXYGEN, ACETYLENE, or other flammable and
poisonous gases into the refrigerant because an explosion can occur.
It is recommended that oxygen free nitrogen be charged for these
types of tests cycle when performing a leakage test or an airtight test.
These types of gases are extremely dangerous.

e Insulate the unions and flare-nuts at the piping connection part
completely.

* Insulate the liquid piping completely to avoid a decrease of
performance; if not, it will cause sweating on the surface of the pipe.

Charge refrigerant correctly. Overcharging or insufficient charging
could cause a compressor failure.

Check for refrigerant leakage in detail. If a large refrigerant leakage
occurred, it would cause difficulty with breathing or harmful gases
would occur if a fire were being used in the room.

If the flare nut is tightened too hard, the flare nut may crack after a
long time and cause refrigerant leakage.

8.5 CAUTION OF THE PRESSURE BY CHECK JOINT

When the pressure is measured, use the check joint of gas stop
valve (A), and use the check joint of liquid piping (B) in the figure
below.

At that time, connect the pressure gauge according to the
following table because of high pressure side and low pressure
side changes by operation mode.

Cooling
operation

Heating
operation

Check joint for gas stop valve “A” Low pressure | High pressure

Check joint for piping “B” High pressure | Low pressure

Exclusive for vacuum pump and

Check joint for liquid stop valve “C refrigerant charge

@ NOTE

Be careful that refrigerant and oil do not splash to the electrical parts at
removing the charge hoses.
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There may be gas
trapped at the “O-ring
screw” part, which may
produce a sound when
released upon removal
of the cap.
However, this is not a
gas leakage.
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8.6 REFRIGERANT CHARGING QUANTITY

Outdoor Units has been charged with refrigerant for 20m of
actual piping length (L). An additional refrigerant charge is
required in systems with actual piping length longer than 20m.

1 Determine an additional refrigerant quantity according to the
following procedure, and charge it into the system.

2 Record the additional refrigerant quantity to facilitate service
activities thereafter.

Refrigerant Additional Maximum
Outdoor unit charge before | refrigerant additional
shipment charge charge
(W, (kg)) (9/m)(P) (kg)
RAS-4HVR(C/P)2E
RAS-5HVR(C/P)2E
RAS-6HVR(C/P)2E
3.0 45 2.9
RAS-4HR(C/P)2E
RAS-5HR(C/P)2E
RAS-6HR(C/P)2E
RAS-4HVN(C/P)2E
RAS-5HVN(C/P)2E
RAS-6HVN(C/P)2E
3.2 60 3.9

RAS-4HN(C/P)2E
RAS-5HN(C/P)2E
RAS-6HN(C/P)2E

A CAUTION

*  When charging refrigerant, measure the amount precisely.

*  Overloading or underloading of refrigerant may cause compressor
problems.

» Ifthe actual piping length is less than 5 m consult your dealer.
«  If ambient temperature >43°C, minimum actual piping length is 15 m.

« Charge refrigerant correctly. Overcharging or insufficient charging
could cause a compressor failure.

Additional refrigerant charge calculation method
Use the following formula: W, = (L-20) x P
Setting of Pipe Length DSW

DSW2 setting will be required only when the refrigerant pipe
length is shorter than 5 m or longer than 30 m. Pipe length
setting shall be performed as shown below.

(The m side in the table below shows the DSW location)
DSW2 on outdoor PCB1

ON ON ON
o i
123456| 123456 123456

Factory setting Pipe length < 5m

Pipe length = 30m

9 DRAIN PIPING

9.1 DRAIN DISCHARGING BOSS

When the base of the outdoor unit is temporarily utilized as a
drain receiver and the drain water in it is discharged, this drain
boss is utilized to connect the drain piping.

Model
DBS-26

Applicable Model
All units

Drain hole (connexion for DBS-26)

A'l@ln Drain hole (*)

*) To cover these drain holes, sealing pads are included
in DBS-26 kit.
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Connecting procedure for DBS-26

1 Insert the rubber cap into the drain

boss up to the extruded portions. \!

rain hole
! NDBS-ZG)

2 Insert the boss into the unit base

and turn approximately 40 degree »\Drain pipe
counterclockwise. Extruted
portions

3 Drain boss is 32 mm (O.D.).
A drain pipe should be field-supplied.

@ NOTE

* Do not use this drain boss set in a cold area, because the drain
water may freeze. This drain boss is not sufficient to collect all the
drain water. If collecting drain water is completely required, provide
a drain-pan that is bigger than the unit base and install it under the
unit with drainage.

Drain boss

. Rubber
cap
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10 ELECTRIC WIRING

10.1 GENERAL CHECK

A DANGER

* Do not connect or adjust any wiring or connections unless the
main power switch is OFF. Check and test to ensure that if there
is more than one source of power supply, all are turned OFF.

e Use an earth leakage breaker with medium sensitivity, and an
activation speed of 0.1 or less. If this is not fitted, there is a risk
of electric shock and/or fire.

e Install an earth leakage breaker, fuse or circuit breaker of the
specific capacity for each outdoor unit power line. Not fitting it
may cause an electric shock or fire.

e Check that the earth wire is securely connected, tagged and
locked in accordance with national and local codes.

A CAUTION

*  Before any work to the electrical wiring or regular inspections, switch
off the mains power supply of the indoor and outdoor units. Wait three
minutes before starting installation or maintenance work.

*  Make sure that the interior and exterior fans have come to a complete
standstill before starting work on the electrical wiring or regular
inspections.

»  Protect cables, the drainage pipe, electrical components, etc. from
rodents and insects; otherwise these might damage unprotected
components and this could result in fire.

* Do not allow cables to come into contact with the refrigerant pipes,
metal edges, printed circuit boards (PCB) or the electric components
inside the unit; the cables may be damaged and this could result in
fire.

*  Make sure the refrigerant pipes and communication cables between
the outdoor and indoor units are connected to the same refrigeration
cycle. Failure to do so could lead to abnormal operations or a serious
accident.

*  Make sure that the field-supplied electric components in the installation
(mains power switches, earth leakage breaker, circuit breaker, cables,
connectors, cable terminals and others) have been selected and
install correctly in line with the electrical data given in this Manual. Also
make sure that these components are compliant with local, national
and regional electrical regulations, codes and standards

*  Connecting the operating line cables incorrectly may lead to faults in
the PCB.

«  Firmly secure the cables inside the outdoor unit with plastic flanges.

«  Check to ensure that screws for terminal block are tightly tightened.

*  Secure the cable of the remote control switch with the cord clamp
inside the electrical box.

*  Wrap the accessory packing around the wires, and plug the wiring
connection hole with the seal material to protect the product from any
condensed water and insects.

*  Check to ensure that the indoor fan and the outdoor fan have stopped
before electrical wiring work or periodical check is performed.

» Lead the wires through the knockout hole in the side cover when using
conduit.

« Secure the cable of the remote control switch with the cord clamp
inside the electrical box.

e Electrical wiring must comply with national and local codes. Contact
your local authority in regards to standards, rules, regulations, etc.

*  Make sure the electric components in the installation (earth leakage
breaker, circuit breaker, cables, connectors, cable terminals and main
power switches) have been selected correctly in line with the electrical
data given in this Manual. Also make sure that these components are
compliant with national and local codes.

*  Check that the ground wire is securely connected.
*  Connect a fuse or CB of specified capacity.
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@ NOTE

« To avoid electromagnetic noise interferences use shielded wires
for H-LINK communication twist pair wire (more than 0.75 mm?
operation wiring between outdoor unit and indoor unit, and operation
wiring between indoor unit and indoor unit.

*  H-LINK twist pair shielded wire must be grounded in the outdoor unit
side.

e Using cable sections between units no longer than 300 m, and
using cables according to local codes and regulations. H-LINK
communication circuit shall be not longer than 1000 m in total length

* Sometimes, the refrigeration/heating system is not able to operate
correctly in cases when the system is supplied from the same
supply line as other major consumers (heavy machinery, power
inverter systems, cranes, welding machinery, etc). Also when the
supply cables of the major consumers and the system are very close
together, induction in the wiring may arise due to a rapid change in
the electricity consumption of the above consumers and their start-up.

* Check and test to ensure that if there is more than one source of
power supply, that all are turned OFF.

* Check the connection of the power wiring terminals and supply
voltage according to each model specification.

1 Following the Council Directive 2004/108/EC (89/336/EEC),
relating to electromagnetic compatibility, next table indicates:
Maximum permissible system impedance Z__ at the
interface point of the user’s supply, in accordance with
EN61000-3-11

MODEL z_(Q) MODEL z_(Q
RAS-4HV(R/N)(C/P)2E = 0.30 | RAS-4H(R/N)(C/P)2E -
RAS-5HV(R/N)(C/P)2E | 0.30 | RAS-5H(R/N)(C/P)2E -
RAS-6HV(R/N)(C/P)2E = 0.30 | RAS-6H(R/N)(C/P)2E -

2 Harmonics situation of each model regarding IEC 61000-3-2
and IEC 61000-3-12 is as follows:

MODELS SITUATION Ssc
REGARDING IEC 61000-3-2 MODELS “xx”
AND IEC 61000-3-12 Ssc “xx” (KVA)

Equipment complying with

IEC 61000-3-2 (professional use)
Equipment complying with

IEC 61000-3-12

RAS-(4-6)H(RIN)(C/P)2E | -

RAS-(4-6)HV(R/IN)(C/P)2E | 633

3 Check to ensure that the power supply voltage is within
+/- 10% of the rated voltage.
4 Check to ensure that power supply has an impedance low

enough to warranty not reduce the starting voltage more
than 85% of the rated voltage.
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10.2 ELECTRICAL WIRING CONNECTION FOR OUTDOOR UNITS

The electrical wiring connection for the outdoor unit is shown in Table for Terminal Connection between units
figure below:

Wiring System U_nlts type -
RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E RAS-(4-6)H(R/N)/C/P)2E Connection of terminals
O.U.to O.U.
L1toL1,L2toL2,L3toL3, NtoN
Power Supply | DC inverter : - -
SRS v LU to I.U.
L1 INZ 1 2 L1 L2 L3 N 1 2 L1toL1, NtoN
. . O.U.to l.U. or l.U. to I.U.
Operating DC inverter 1to1, 210 2
O O O O O O O O O O Remote Control | DC inverter LUAERE
AtoA BtoB
| | | | | | 0O.U.: Outdoor Unit; I.U.: Indoor unit
—
Power supply Control cable Power supply Control cable
1~ 230V (8V) 3N~ 400V (5V)
Detail of terminal block for power source RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E: 1~ 230V 50Hz RAS-(4-8)H(R/N)(C/P)2E: 3N~ 400V 50Hz

and control circuit.

o
o

ey |

Electrical box

é- CO00EGS - o
gl [: -
== ER
g % P - |,
1 & ]
Screw (M5) Screw (M5)
Screw (M4) —Screw (M4)
v C
[j Earth terminal E Earth terminal
[O]
i
€]
Power Ring core Yellow Earth wire
source Wind the wire 3 times

and fix with tie Power [ Control wiring

source
wiring

wiring

Ring core Green
Wind the wire 4 times
and fix with tie

Earth wire

Only for RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E: Cord clamp (for fixing
power source wiring, control circuit wiring and earth wire)

Cord clamp (for fixing power source wiring and control
circuit wiring)

@ NOTE

Insert the power source cables L1 and N (for 1~ 230V 50Hz ) into the
yellow ring core, coiling them with 3 turns and fix the cables using the
cable tie (accessory). As shown in next figure, do not insert the cables
from different sides into the ring core.
Insert the ground cable into the green ring core, coiling them with 4 turns
and fix the cables using the cable tie.

N

v-laan

R N
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10.2.1 Setting of DIP switches for outdoor unit

€ Quantity and position of DIP switches
The location is as follows:

RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E (PCB2) | RAS-(4-6)H(R/N)(C/P)2E (PCB1)

Display Dlsplay

(7SEG) (7seG) IT E E]
fharal B |
S WIRLSW2RES WS v A
QYR

DSW1 and PSW can be operated while power source is ON.

It may take up to 20 seconds for the change of operation state
(RUN/STOP) to be effective after having set DSW1.

A CAUTION

Before changing the settings of the DSWs, the voltage supply should be
disconnected. Otherwise, the new settings will not be valid.

€ DSWH1: For test run

ON
Factory setting H H H H
1234

¢ DSW2: Optional function setting

Factory setting

N Il
wild
N
(6] W
(] H|

Piping length < 5m

N Il
wild
N
(6] W
(] |

Piping length = 30m

—‘l:l% —\El% —\l:l%

N
wild
N
(6] W
(] |

Control to support existing pipes or when using
19,05 gas pipe (soft-annealed), switch ON
DSW2 pin 4 in the outdoor unit PCB

—‘l:l%

N Il
wild
N |
(61 W
(] M|

Optional function setting mode
(The optional function selection mode
becomes available)

N I
w
N
o[
o

External input/output setting mode
(The input / output signals selection mode
becomes avaliable).

—\l:l% —\l:lcz)

N Il
wild
N
6] W
o[l
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¢ DSW3: Capacity

Factory setting

RAS-4HV(R/N)(C/P)2E | RAS-5HV(R/N)(C/P)2E | RAS-6HV(R/N)(C/P)2E

HHHEH

123456

WHH

123456

HHH

123456

RAS-4H(R/H)(C/P)2E

RAS-5H(R/N)(C/P)2E

RAS-6H(R/N)(C/P)2E

o FLLe

123456

g

123456

o Tl

123456

¢ DSW4 /| RSW1: Refrigerant cycle number setting

Factory setting

(Setting for the tens digit)

Factory setting

(Setting for the last digit)

25

€ DSW5: Transmission setting of end terminal

resistance

Factory setting

Cancellation

NI

-8 |-m2

N |

In the case that the outdoor units quantity in the same H-LINK
is 2 or more, set No. 1 pin of DSW5 at “OFF” side from the 2nd
refrigerant group outdoor unit. If only one outdoor unit is used,

no setting is required.

€ DSW6: Not used
RAS-(4-6)H(V)(R/IN)C2E | RAS-(4-6)H(V)(R/N)P2E

Factory setting

(Do not change)

ON
Wil

123

€ DSW7: Not used
RAS-(4-6)H(V)R(C/P)2E | RAS-(4-6)H(V)N(C/P)2E

Factory setting

(Do not change)

ON
ufl™
12

ON
Ak

123

ON
W
1.2
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10.3 COMMON WIRING

A CAUTION

All the field wiring and electrical components must comply with local codes and regulations.

10.3.1 Electrical wiring between indoor unit and outdoor unit

» Connect the electrical wires between the indoor unit and the
outdoor unit, as shown below.

* Open a hole near the connection hole of power source
wiring when multiple outdoor units are connected from one
power source line.

Power source from the outdoor unit to the indoor unit (example)

N° 0 System
Outdoor unit
L1|2{ 1|2
N
alglele) | 1
J -
Operating Line
(Shielded Pair Cable)
43ELB DC5V (Non-Pole Transmission,
= H-LINK System)
4% CB
- V1111
STo[STOTOTETS STo[STofo o6
230V / 50Hz| | Lif2|n|AlB|1]2 Liie[NjA[B]1]2
[p— | No.0 B8 No.1 B8
| 3N~ | Indoor Unit Indoor Unit
| 400V /50 Hz F—=—=
[ —— |
w

=
Remote Control Switch
(Twisted Shielded Pair Cable)

T8  Terminal board

cs  Circuit Breaker

et Earth leakage Breaker
—— Field Wiring

$2  Field supplied

si¢  Optional Accessory

10.3.2 Wire size

€ Connection wiring

Recommended minimum sizes for field provided wires:

Power i
Transmitting
souree cable size
Model Power supply | caple size
EN60335-1 | EN60335-1
1~ 230V 50Hz
All Indoor Units 1~920.
2
(except28d|_1|8,) 16 and 240V 50Hz 0.75 mm
(depending on 0.75 mm?
the model)
RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E | 1~ 230V 50Hz 6.0 mm?
RAS-(4-6)H(R/N)(C/P)2E | 3N~ 400V 50Hz | 2.5 mm?

@ NOTE

»  Follow local codes and regulations when selecting field wires, Circuit
breakers and Earth Leakage breakers.

*  Use the wires which are not lighter than the ordinary polychloroprene
sheathed flexible cord (code designation 60245 IEC 57).
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* The recommended breaker sizes are detailed in the Wire
size section.

* Inthe case that a conduit tube for field-wiring is not used, fix
rubber bushes with adhesive on the panel.

Independent power source of outdoor unit and indoor unit (example)

N° O System
Outdoor unit
LfL2f1]2

0 oo Operating Line

== (Twisted Shielded
Pair Cable)

DC5V (Non-Pole
Transmission, H-LINK

w System)

$3ELB

V¥V 11 1/]
1~ ‘é‘o‘é‘é‘é‘é‘é‘ STo[d]ofo[dTd
230V / 50Hz L1|L2 AlB1]2 L1[L2|N[A|B[1]2
No.0 B No.1 TB X
Y Indoor Unit Indoor Unit
| 400V /50 Hz F———
| AP ——
1~
230V / 50Hz bAe

=
Remote Control Switch
(Twisted Shielded Pair Cable)

€ Main switch protection

Select the main switches in according to the next table:

Model Power suppl S (el2 ELB
PPY | current (A) | (A) | (n°poles/A/ImA)
All Indoor 1~ 230V 50Hz
Units or
(except 8, 1~ 220-240V 5.0 6 2/40/30
10, 16 and | 50Hz (depending
20HP) on the model)
ELB: Earth leakage breaker; CB: Circuit breaker
. ELB
Outdoor unit MC (A) | CB (A) (n° poles/A/mA)
RAS-4HV(R/N)(C/P)2E 22.5 25
RAS-5HV(R/N)(C/P)2E 22.5 25 2/40/30
RAS-6HV(R/N)(C/P)2E 22.5 25
RAS-4H(R/N)(C/P)2E 15.0 20
RAS-5H(R/N)(C/P)2E 15.0 20 4/40/30
RAS-6H(R/N)(C/P)2E 15.0 20
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11 COMMISSIONING

A CAUTION

Make sure the main power supply switch has been on for over 12 hours
to heat up the compressor oil using the heating elements.

When installation is completed, perform test run according to
the procedure described in the installation and operation manual
of the remote control switch PC-ARFP1E, and hand over the
system to the customer. Perform test run regarding indoor units
one by one in order and confirm that the electrical wiring and
the refrigerant piping are correctly connected. Test run is also
possible from the outdoor unit.

Do not operate the system until all the check points have been
cleared:

* Check that the outdoor unit and the indoor units have the
same cycle number on the refrigerant cycle DSW.

» Check the end resistance cancellation DSW of the outdoor
unit of the installation.

» Confirm that the DSW setting on the printed circuit board of
the indoor units and the outdoor units are correct.

» Make sure the electrical resistance is greater than 1 MQ
by measuring the resistance between the ground and the
terminal of the electrical components. If not, do not use
the system until the electrical leak has been detected and
repaired. Do not impress the voltage on the terminals for
transmission 1 and 2. Where the total insulation resistance
of the unit is below 1 MQ, the compressor insulation
resistance may be low due to the refrigerant held in the
compressor. This may occur if the unit is not used for long
periods.

- Disconnect the compressor cables and measure the
insulation resistance of the compressor. If the resistance
value is greater than 1 MQ, the insulation fault has
occurred in another electrical component.

- If the insulation resistance is below 1 MQ, disconnect the
compressor cable on the inverter PCB. Then switch on
the main power supply to apply current to the crankcase
heating elements. Once current has been received for
more than 3 hours, re-measure the insulation resistance.
(Current may be required for longer, depending on
the air conditions, the pipe length or the condition of
the refrigerant). Check the insulation resistance and
re-connect the compressor. Where the earth leakage
breaker is tripped, check the recommended size: see in
chapter “10.3.2 Wire size”.

» Check that all components in the system are correctly
connected to the power line. If the outdoor unit is not
correctly connected, the alarm code “05” will appear.

» Check to ensure that the stop valves of the outdoor unit are
fully opened, and then start the system.
Pay attention to the following items while the system is running:

» Do not touch any of the parts by hand at the discharge gas
side, since the compressor chamber and the pipes at the
discharge side are heated higher than 90°C.
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DO NOT PUSH THE BUTTON OF THE MAGNETIC
SWITCH(ES), it will cause a serious accident.

Do not touch any electrical components for more than three
minutes after turning OFF the main switch.

Confirm that the gas line stop valve and the liquid line stop
valve are fully open.

Confirm that the leakage of the refrigerant does not exist.
The flare nuts are sometimes loosened by vibration.
Check whether or not the electrical wiring of the indoor
units and the outdoor units are connected as shown in the
chapter “10 Electric wiring”.

Confirm that the DIP switch setting on the printed circuit
board of the indoor units and the outdoor units are correct.

@ NOTE

For twin, triple and quad check the indoor unit outlet air temperature
at test run. If the temperature difference is large (aprox. 10 deg. or
more (cooling) 20 deg. or more (heating)) recheck the refrigerant
piping, Installation may have some problem.
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11.1 MAIN SAFETY DEVICE

€ Compressor Protection

High Pressure Switch:

This switch cuts out the operation of the compressor when the discharge pressure exceeds the setting.

€ Fan motor protection

When the thermistor temperature is reached to the setting, motor output is decreased.

The other way, when the temperature becomes lower, limitation is cancelled.

Model

For compressor

Pressure switches

High

Low
for control
Fuse
1~ 230V 50Hz
3N~ 400V 50Hz
CCP Timer
Setting time
For condenser fan motor
Internal thermostat
For control circuit
Fuse on PCB

Cut-Out

Cut-In
Cut-Out
Cut-In

MPa

MPa
MPa
MPa

> >

min.
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RAS-(4-6)HV(R/N)(C/P)2E

RAS-(4-6)H(R/N)(C/P)2E

Automatic Reset, Non-Adjustable (each one for each compressor)

-0.05
4.15

-0.15
3.20+0.15
0.20
0.30

50 -
- 2x20
Non-Adjustable
3

Automatic Reset, Non-Adjustable (each one for each motor)
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